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Safety Instructions For Oscillating Edge Belt/
Spindle Sander

Safety is a combination of common 
sense, staying alert and knowing how 
your oscillating edge belt/spindle 
sander works. Read this manual to 
understand this sander.

Safety Signal Words
DANGER: means if the safety infor-
mation is not followed someone will 
be seriously injured or killed.

W
m
c
C
m
b

ARNING: means if the safety infor-
ation is not followed someone 
ould be seriously injured or killed.
AUTION: means if the safety infor-
ation is not followed someone may 
e injured.
Before Using The Sander

WARNING: Some dust created by power sanding, sawing, grinding,
drilling, and other construction activities contains chemicals known
(to the State of California) to cause cancer, birth defects or other
reproductive harm. Some examples of these chemicals are:
• Lead from lead-based paints,
• Crystalline silica from bricks and cement and other masonry prod-
ucts, and

• Arsenic and chromium from chemically-treated lumber.
Your risk from these exposures varies, depending on how often you
do this type of work. To reduce your exposure to these chemicals:
work in a well ventilated area, and work with approved safety equip-
ment, such as those dust masks that are specially designed to filter
out microscopic particles.
WARNING: To reduce the risk of
mistakes that could cause seri-
ous, permanent injury, do not
plug the sander in until the fol-
lowing steps are completed.

• Assembly. (See pages 12-19)
• Learn the use and function of the 

ON-OFF switch. (See page 21)

•

•

Review and understanding of all 
safety instructions and operating 
procedures in this manual.
Review of the maintenance meth-
ods for this sander. (See page 29)
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Safety Instructions for Oscillating Edge Belt/
Spindle Sander (continued)
Read the following WARNING labels found on the sander:

When Installing Or Moving The Sander

Avoid dangerous environment. 
Use the sander in a dry, indoor place 
protected from rain. Keep work area 
well lighted.
To reduce the risk of burns or other 
fire damage, never use the sander 
near flammable liquids, vapors or 
gasses.
To reduce the risk of injury or 
death from electrical shock:
• Ground the sander. This sander has 

an approved 3-conductor cord and a 
3-prong grounding type plug. Use 
only 3-wire, grounded outlets rated 
120 volts, 15 amperes (amps). The 
green conductor in the cord is the 
grounding wire. To reduce the risk of 
electrocution, Never connect the 
green wire to a live terminal.

• Make sure your fingers do not touch 
the plug’s metal prongs when plug-
ging or unplugging the sander.

• Never use this or any power sander 
for wet sanding. Doing so could 

T
u
•

•

•
•

•

•

cause electrocution, serious injury 
or worse.
o reduce the risk of injury from 
nexpected sander movement:
Always unplug the sander before 
moving it.
Put the sander on a firm level sur-
face where there is plenty of room 
for handling and properly supporting 
the workpiece.
Attach rubber feet.
Support the sander so it does not 
rock.
Bolt the sander to its work surface. 
Use the fasteners and method 
shown in “Assembly.” (See page 
16.)
Never stand on tool. Serious injury 
could occur if the tool tips. Do not 
store anything above or near the 
tool where anyone might stand on 
the tool to reach it.
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Before Each Use
Inspect your sander. Check for: Disconnect the sander to reduce

• alignment of moving parts,
• binding of moving parts,
• broken or damaged parts,
• work parts that cause a gap larger 

than 1/16" between work support 
and sanding surface,

• sanding belt narrower than 4 inches. 
Narrower belts uncover parts that 
could trap your fingers,

• worn or damaged electric cords,
• stable mounting, and
• any other conditions that may affect 

the way the sander works.
• Remove adjusting keys and 

wrenches. Form a habit of checking 
for and removing keys and adjusting 
wrenches from table top before turn-
ing sander on.

If any part is missing, bent, or broken 
in any way, or any electrical parts 
don’t work properly, turn the sander 
off and unplug the sander. Replace 
damaged, missing, or failed parts 
before using the sander again.

t
i
a
c

M
s
p
T
j
•
•

•

•

he risk of injury from accidental start-
ng. Turn switch off, unplug sander
nd remove the switch key before
hanging the setup or sanding drum.

aintain tools with care. Keep the 
ander clean for maximum and safest 
erformance.
o reduce the risk of injury from 
ams, slips or thrown pieces:
Use only recommended accessories.
Use the correct spacer ring insert. 
The opening between the sanding 
sleeve and insert must be 5/32 of an 
inch or less. (See page 15)
All sanding drums, washers and 
knobs are tight. No parts should 
have excessive play prior to operat-
ing unit.
Keep work area clean. Cluttered 
work surfaces invite accidents. Floor 
must be clean and dry for stable 
footing.
Plan Ahead To Protect Your Eyes, Hands, Face and Ears

Dress for Safety
• Any power sander can throw foreign 

objects into the eyes. This can result 
in permanent eye damage. Always 
wear safety goggles, not glasses 
complying with ANSI Z87.1 (or in 
Canada CSA Z94.3-99) shown on 
package. Everyday eyeglasses 
have only impact resistant lenses. 
They are not safety glasses. Safety 
goggles are available at many local 
retail stores. Glasses or goggles not 
in compliance with ANSI or CSA 
could seriously hurt you when they 
break.

•

•
•
•
•

Sanding operations are usually 
dusty. Wear a dust mask along with 
the safety goggles.
Wear nonslip footwear.
Tie back long hair.
Roll long sleeves above the elbow.
Noise levels vary widely. To reduce 
the risk of possible hearing damage, 
wear ear plugs or muffs when using 
sander for hours at a time.
5



Safety Instructions for Oscillating Edge Belt/
Spindle Sander (continued)
6

• Do not wear loose clothing, gloves, 
neckties or jewelry (rings, wrist 
watches). They can get caught and 
draw you into moving parts.

Know your sander. Read and under-
stand the owner’s manual and labels 
affixed to the tool. Learn its applica-
tion and limitations as well as the spe-
cific potential hazards.
Plan your work. Think through how 
you will hold and maneuver the work-
piece against the sanding drum or 
belt.
Use the right tool. Don’t force tool or 
attachment to do a job it was not 
designed to do.
To reduce the risk of injury from 
accidental contact with moving 
parts:
• Do not layout, assemble, or setup 

work on the sander while any parts 
are moving.

• Reduce the risk of accidental 
starting. Make sure switch is “OFF” 
before plugging sander into a power 
outlet.

Inspect your workpiece. Make sure 
there are no nails or foreign objects in 
the part of the workpiece to be 
sanded.
Plan the way you will hold the work-
piece from start to finish. Reduce the 
risk of awkward operations and hand 
positions where a sudden slip could 
cause finger or hand to move into a 
sanding surface. 
Don’t overreach. Maintain balance 
and footing.
Keep face and body to one side. 
Stay out of line of a possible throw-
back.
Plan your work to reduce the risk 

o
p
a
•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

f THROWBACKS - when the work-
iece catches the sanding drum 
nd is torn from your hands:
Make sure there is no debris 
between the workpiece and its sup-
ports.
When sanding irregularly shaped 
workpieces, plan your work support 
so it will not slip and be pulled from 
your hands.
Use extra caution with large, very 
small or awkward workpieces.
Never use this tool to finish pieces 
too small to hold by hand.
Use extra supports (tables, saw 
horses, blocks, etc.) for any work-
pieces large enough to tip when not 
secured to the work surface.
Never use another person as a sub-
stitute for a table extension, or as 
additional support for a workpiece 
that is longer or wider that the basic 
sander table, or to help feed, sup-
port or pull the workpiece.
Sand only one workpiece at a time.
Clear everything except the work-
piece and related support devices 
off the table before turning the 
sander on.
Always feed workpiece from right to 
left against the direction the sanding 
sleeve or belt is rotating.
Do not use drums, sanding sleeves 
or sanding belts which show visual 
signs of wear such as grooves, 
tears or rips.

WARNING: Don’t let familiarity
(gained from frequent use of
your sander) cause a careless
mistake. A careless fraction of a
second is enough to cause a
severe injury.



When Sander is Running
Before starting your work, watch the 
sander while it runs. If it makes an 
unfamiliar noise or vibrates exces-
sively, Stop Immediately. Turn the 
sander off. Unplug the sander. Do not 
restart until identifying and correcting 
the problem.
Never leave tool running unat-
tended.
Before using the sander, make sure 
the sanding belt turns clockwise, 
when viewed from above.
Keep children away. Keep all visi-

t
a
D
a
w
h
b
b
B
r
•
•
•

ors a safe distance from the sander
nd workpiece.
on’t force tool. It will perform better 
nd safer at its designed rate. Press 
orkpiece against the sanding sleeve 
ard enough to begin sanding without 
ogging down or binding spindle or 
elt.
efore freeing any jammed mate-

ial:
Turn switch “OFF”.
Unplug the sander.
Wait for all moving parts to stop.
Before Leaving The Sander

Turn switch off. Don’t leave tool until 
the unit comes to a complete stop.
Make workshop child-proof. 
Remove the yellow switch key. Store 

i
q
m

t away from children and others not 
ualified to use the tool. Disconnect 
aster switches. Lock the shop.
Precautions To Take When Sanding Metals

When sanding metals, sparks or hot 
fragments could cause a fire. To 
reduce the risk of this:
1. Disconnect any dust collecting 

hose from the sander.

2

3

. Remove all traces of wood dust 
from inside the unit before sanding 
metals.

. Remove all traces of metal dust 
from inside the unit before sanding 
wood again.
Precautions To Take When Sanding Paint

Sanding of lead based paint is not 
recommended. It is difficult to control 
the contaminated dust that could 
cause lead poisoning.
It is also difficult to identify whether or 
not a paint contains lead. Therefore, 
we recommend the following precau-
tions when sanding all paints:
1. Protect your lungs. Wear a dust 

mask or respirator at all times. 
Wear only dust masks that are suit-
able for working in lead paint sand-
ing environments. Ordinary 
painting masks do not offer this 
protection.

2

3

. Do not allow children or pregnant 
women to enter the work area until 
paint sanding job is complete and 
work area is clean.

. To prevent ingesting contaminated 
paint particles: Do not eat, drink, or 
smoke in a work area where paint 
is being sanded. After sanding 
paint, wash and clean up before 
eating, drinking or smoking. Do not 
leave food, drinks, or tobacco prod-
ucts in the work area where dust 
can settle on them.
7



Precautions To Take When Sanding Paint
(continued)

4. Protect the environment when 

sanding paint. Use a dust collection 
system if possible. Seal the work 
area with plastic if necessary. Do 
not track paint dust outside the 
work area.

5. Thoroughly clean the work area 
upon completion of paint sanding 
project. If project lasts for an 
extended period of time, clean 
work area often. Items such as 
sanding dust, vacuum filter bags, 
plastic drop cloths, etc. should be 
placed in a sealed container and 
disposed of properly. Clean all 
items exposed to sanding dust.
Motor Specifications and Electrical Requirements

General Electrical Connections

DANGER: To reduce the risk of 
electrocution:
1. Use only identical replace-

ment parts when servicing. 
Servicing should be per-
formed by a qualified service 
technician.

2. Do not use in rain or where 
floor is wet.

This tool is intended for indoor
use only.

I
i

WARNING: Do not touch the ter-
minals of plug when installing or
removing the plug to or from the
outlet.

f power cord is worn or cut, or damaged 
n any way, have it replaced immediately.
Power Supply and Motor Specifications
WARNING: To reduce the risk of
electrical hazards, fire hazards
or damage to the tool, use
proper circuit protection. Your
tool is wired at the factory for
operation using the voltage
shown. Connect tool to a power
line with the appropriate voltage
and a 15-amp branch circuit. To
reduce the risk of shock or fire,
if power cord is worn or cut, or
damaged in any way, have it
replaced immediately.

T
s
t
t

he A-C motor used on this tool is a relay 
tart motor, having the following specifica-
ions: It is wired at the factory for opera-
ion on 110-120V AC, 60 Hz. operation. 

Rated H.P. 3/8

Voltage 110-120

Amperes 5.0

Hertz (Cycles) 60

Phase Single

RPM 1725

Rotation of Shaft Clockwise
8



110-120 Volt, 60 Hz. Tool 
Information

NOTE: The plug supplied on your tool 
may not fit into the outlet you are planning 
to use. Your local electrical code may 
require slightly different power cord plug 
connections. If these differences exist 
refer to and make the proper adjustments 
per your local code before your tool is 
plugged in and turned on.

In the event of a malfunction or break-
down, grounding provides a path of least 
resistance for electric current to reduce 
the risk of electric shock. This tool is 
equipped with an electric cord having an 
equipment grounding conductor and a 
grounding plug, as shown. The plug must 
be plugged into a matching outlet that is 
properly installed and grounded in accor-
dance with all local codes and ordi-
nances.

Do not modify the plug provided. If it will 
not fit the outlet, have the proper outlet 
installed by a qualified electrician.

A temporary adapter may be used to con-
nect this plug to a 2-pole outlet, as shown, 
if a properly grounded outlet is not avail-
able. This temporary adapter should be 
used only until a properly grounded outlet 
can be installed by a qualified electrician. 
The green colored rigid ear, lug and the 
like, extension from the adapter must be 
connected to a permanent ground such 
as a properly grounded outlet box.

Improper connection of the equipment 
grounding conductor could result in a risk 
of electric shock. The conductor with insu-
lation having an outer surface that is 
green with or without yellow stripes is the 
equipment grounding conductor. If repair 
or replacement of the electric cord or plug 
is necessary, do not connect the equip-
ment-grounding conductor to a live termi-
nal.

I
p
a
g
c

N
o
p

N
a
E

f the grounding instructions are not com-
letely understood, or if you are in doubt 
s to whether the tool is properly 
rounded, check with a qualified electri-
ian or service personnel.

WARNING: If not properly 
grounded, this tool can cause an 
electrical shock, particularly 
when used in damp locations, in 
proximity to plumbing, or out of 
doors. If an electrical shock 
occurs there is the potential of a 
secondary hazard, such as your 
hands contacting the sanding 
belt/spindle.

OTE: The adapter illustrated is for use 
nly if you have a properly grounded 2-
rong outlet.

OTE: In Canada the use of a temporary 
dapter is not permitted by the Canadian 
lectrical Code.

3-Prong

Adapter

2-Prong
Outlet

Make sure this
Is Connected

Ground

Plug

to a KnownGrounding Lug

Properly
Grounded

3-Prong Plug

Grounding 
Prong

3-Prong Outlet
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Motor Specifications and Electrical Requirements
(continued)

Motor Safety Protection

IMPORTANT: To reduce the risk of motor 
damage, the motor should be blown out 
or vacuumed frequently to keep sawdust 
from interfering with normal motor ventila-
tion.

1. Connect this tool to a power source 
with the appropriate voltage for your 
model and a 15-amp branch circuit with 
a 15-amp fuse or circuit breaker. Using 
the wrong size fuse can damage the 
motor.

2. If the motor won't start, turn off the 
power switch immediately and unplug 
the tool. Check the spindle to make 
sure it turns freely. If the spindle is free, 
try to start the motor again. If the motor 
still does not start, refer to the "Trouble-
shooting” chart.

3. If the motor suddenly stalls while sand-
ing, turn off the power switch, unplug 
the tool, and remove the workpiece 
from the belt/drum. The motor may now 
be restarted and the sanding finished.

4. Fuses may "blow" or circuit breakers 
may trip frequently if:
a. Motor Is Overloaded-Overloading 

can occur if you sand too rapidly or 
make too many start/stops in a short 
time.

b. Line voltages should not be more 

5

W

N
c

T
l
a
b
m
e

U
p
r

1

than 10% above or below the name-
plate voltage. For heavy loads, how-
ever, the voltage at motor terminals 
must equal the voltage specified for 
your model.

. Most motor troubles may be traced to 
loose or incorrect connections, over-
load, low voltage (such as small size 
wire in the supply circuit) or to overly 
long supply circuit wire. Always check 
the connections, the load and supply 
circuit whenever motor doesn't work 
well. Check wire sizes and extension 
cord length with the Wire Size Chart.

ire Sizes

OTE: Make sure the proper extension 
ord is used and is in good condition.

he use of any extension cord will cause 
oss of power. To keep this to a minimum 
nd to prevent overheating and motor 
urn-out, use the table shown to deter-
ine the minimum wire size (A.W.G.) 

xtension cord.

se only 3-wire extension cords with 3-
rong grounding type plugs and 3-pole 
eceptacles.

Extension Cord 
Length

Gauge (A.W.G.)

0-25 Ft.
26-50 Ft.

16
14
0



Unpacking and Checking Contents
1. Remove tool from carton by lifting unit. Item Description Qty.

2. Place the tool on a secure, stationary 

work surface and look the tool over 
carefully.

WARNING: For your own safety, 
never connect plug to power 
source outlet, or insert switch 
key until all assembly steps are 
complete and until you have read 
and understood the entire own-
ers manual.

WARNING: To reduce the risk of 
injury, if any parts are missing, 
do not attempt to assemble the 
sander, plug in the power cord, 
or turn the switch on until the 
missing parts are obtained and 
installed correctly.

List of Loose Parts
NOTE: Before beginning assembly, check 
that all parts are included. If you are miss-
ing any part, do not assemble the sander. 
Call 1-866-539-1710 or E-mail us at 
info@ridgidwoodworking.com if any parts 
are damaged or missing. Sometimes 
small parts can get lost in packaging 
material. Do not throw away any packag-
ing until sander is put together. Check 
packaging for missing parts before con-
tacting RIDGID.
A Oscillating Edge Belt/
Spindle Sander................................ 1

B Spacer Ring Inserts
1/2" I.D. ........................................... 1
1" I.D. .............................................. 1
1-1/2" I.D. ........................................ 1
2" I.D. .............................................. 1

C Drums
3/4" x 4-1/2"..................................... 1
1" x 4-1/2"........................................ 1
1-1/2" x 4-1/2" ................................. 1
2" x 4-1/2"........................................ 1

D Sandpaper Sleeves
1/2" x 4-1/2"..................................... 1
3/4" x 4-1/2"..................................... 1
1" x 4-1/2"........................................ 1
1-1/2" x 4-1/2" ................................. 1
2" x 4-1/2"........................................ 1

E Sanding Belt (Installed)
4" x 24"............................................ 1

F Insert ............................................... 1
G Operators Manual ........................... 1
H Bag of Loose Parts 

Containing the following parts:
Rubber feet ........................................ 4
Washer, Flat 21/64 x 1-3/4 x 1/8 ........ 1
Washer, Flat 21/64 x 7/8 x 3/64 ......... 1
Washer, Flat 21/64 x 5/8 x 1/32 ......... 1
Switch Key ......................................... 1
Hex “L” Wrench 3/32 .......................... 1
Hex “L” Wrench 5/32 .......................... 1
Loose Parts

NOTE: The sander is shipped with the 4" x 24" sanding belt attached.
NOTE: Parts shown are not actual size.

A

1/2"

E Spacer Ring Inserts

1" 1-1/2" 2"

B

Drums and Sandpaper Sleeves

1/2" 3/4" 1" 1-1/2" 2"

C D

G HF
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Rubber Feet
Assembly
NOTE: The sander is preassembled 
except for the attachment of the rubber 
feet.

Mounting Rubber Feet To Base

Place the sander directly on the table sur-
face.

1. From the parts bag locate the four rub-
ber feet.

2. Place the sander on its side so the bot-
tom of the base is facing toward the 
front.

3. Locate the four holes in each corner of 
the base and place one of the rubber 
feet in each of these holes.

4. Position sander in the upright position 
and apply pressure in the downward 
position to ensure the feet are inserted 
securely.

CAUTION: To reduce the risk of 
injury from tool movement, the 
supporting surface where sander 
is mounted should be examined 
carefully after mounting to insure 
no movement during use can 
result. If any tipping or walking is 
noticed, secure to workbench or 
supporting surface before oper-
ating sander.

Parts Storage

On board storage has been provided for 
all washers, spacers, drums, sleeves and 
hex “L” wrenches. All front loaded parts 
can be protected from incidental dislodg-
ing by lowering the table all the way down 
until it rests against the base and tighten-
ing the knob.

Storage for the sanding belt assembly and 
table insert is provided in the pocket on 
the rear of the base.
12



Sanding Belt
Assembly

Backstop
Knob

Spindle
Knob

Wear
Plate

Fan

Motor

Slot

Roll Pin

Shaft
Removing the Sanding Belt 
Assembly

WARNING: To reduce the risk of 
injury from accidental start, make 
sure tool is unplugged before 
removing the sanding belt 
assembly.

1. Loosen the backstop knob and pivot 
the backstop out of the way. Tighten the 
backstop knob.

2. Remove the spindle knob and lift off the 
sanding belt assembly. NOTE: Knob 
turns clockwise to loosen.

3. Store assembly in pocket in rear of 
base.

Installing the Sanding Belt 
Assembly
1. Remove the fan and clean sawdust 

from inside table recess.

2. Slide the fan onto the motor shaft 
(vanes face down) aligning slot with roll 
pin as shown. The fan is used in all 
sanding operations.

3. Slide bed assembly down motor shaft. 
Align drive drum splines with the slots 
in the fan. Place bed assembly into the 
wear plate opening as shown.

4. Tighten spindle knob. Do not over-
tighten. NOTE: Knob turns counter-
clockwise to tighten.

5. Install sanding belt (see “Removing/
Installing the Sanding Belt”, page 19).

6. Plug the power cord into the power 
source and install the key.

Fan

Slots

Splines
13



Knob

Washer

Sanding Sleeve

Sanding Drum

Spacer Ring
Insert 

Straightedge

Table
Insert
Assembly (continued)
Installing Sanding Sleeves Larger 
than 1/2" Diameter

WARNING: To reduce the risk of 
injury from accidental starting, 
always turn switch “OFF” and 
remove switch key before remov-
ing or replacing the spacer ring 
inserts, sleeves and drums.

1. Remove the fan and clean sawdust 
from inside table recess.

2. Slide the fan onto the motor shaft 
(vanes face down) aligning slot with roll 
pin. The fan is used with all drums and 
sleeves.

3. Install the table insert.
4. Use a straight edge as shown to make 

sure the table insert is flush with the 
table.

If necessary adjust the set screws in 
the table insert with the 3/32 hex “L” 
wrench provided.

5. Slide the sanding sleeve-rubber drum 
onto the spindle. NOTE: If the drum is 
difficult to slide over the spindle, apply 
talcum powder to the spindle.

6. Position spacer ring insert in the table 
recess. (See recommended spacer ring 
insert selection area from table on page 
15). Use the smallest spacer ring insert 
that will fit over the drum.

7. Place desired sanding sleeve on cor-
rect drum. NOTE: If the sanding sleeve 
is difficult to slide over the drum, apply 
talcum powder to the outside surface of 
the rubber drum.

8. Install the correct upper spindle washer 
and tighten the knob. Do not over-
tighten. NOTE: Knob turns counter-
clockwise to tighten.

9. Plug power cord in the power source 
and install the yellow switch key.
14



Installing Sanding Sleeves for the 
1/2" Diameter Sanding Drum

WARNING: To reduce the risk of 
injury from accidental starting, 
always turn switch “OFF”, 
unplug the sander and remove 
switch key before removing or 
replacing the spacer ring inserts, 
sleeves and drums.

1. Remove the fan and clean sawdust 
from inside table recess.

2. Slide the fan onto the motor shaft 
(vanes face down) aligning slot with roll 
pin. The fan is used with all sanding 
operations.

3. Install the table insert.
4. Use a straight edge as shown to make 

sure the table insert is flush with the 
table

If necessary adjust the set screws in 
the table insert with the 3/32 hex “L” 
wrench provided.

5. Position 15/16" inside diameter spacer 
1

ring insert in the table recess.
6. Locate 1/2" sanding sleeve and slide it 

on the spindle. (Rubber drum is not 
used.)

7. Install the upper spindle washer and 
tighten the knob. Do not overtighten. 
NOTE: Knob turns counterclockwise to 
tighten.

8. Plug the power cord in the power 
source and install the yellow switch key.

Knob

5/8" O.D.

1/2" Sanding

15/16" I.D.

Sleeve

Spacer Ring

Washer
Selection Of Spacer Ring Inserts 
And Upper Spindle Washers

WARNING: Using the wrong 
spacer ring insert may permit 
small pieces of wood or finger 
tips to become wedged between 
the abrasive surface and the 
insert.
• Use the smallest spacer ring insert that • Use the largest upper spindle washer

Sanding Sleeve
Diameter

Spacer Ring Insert
Opening Inside Diameter

Upper Spindle Washer
Outside Diameter

1/2 Inch
15/16 Inch 5/8"

3/4 Inch

1 Inch 1-3/16 Inch
7/8"

1-1/2 Inch 1-11/16 Inch
2 Inch 2-3/16 Inch 1-3/4"
will fit over the drum.
 that will not protrude past sanding
sleeve.
5



15-3/8"

14-1/4"

16-1/4"
1/4 Dia. Bolt

Holes

Screws Holes
Assembly (continued)
Bolting Oscillating Edge Belt/
Spindle Sander To Workbench

If sander is to be used in a permanent 
location, it should be fastened securely to 
a firm supporting surface such as a work-
bench, with either bolts or drywall screws.

Fastening with bolts
1. Use 1/4" bolts, washers, and nuts (not 

included). The bolt length should be 
1-1/2" plus the thickness of the work-
bench.

2. Locate and mark the holes where the 
sander is to be mounted.

3. Drill (4) 3/8" diameter holes through 
workbench.

4. Place sander on workbench, aligning 
holes in base with holes drilled in work-
bench.

5. Insert (4) 1/4" diameter bolts and wash-
ers and attach nuts securely.

Fastening with screws
Drive (4) 2-1/2" long screws through the 
holes in the base and through the work-
bench. Do not overtighten the screws.

CAUTION: To reduce the risk of 
injury from tool movement, use 
either 1/4" diameter screws and 
nuts or 2-1/2" long  screws.

Clamping Oscillating Edge Belt/Spin-
dle Sander To Workbench
An alternative method of mounting is to 
fasten the sander to a mounting board. 
The board should be sufficient size to 
avoid tipping while in use. Any good 
grade of plywood or chipboard with a 3/4" 
thickness is recommended. (Thinner chip-
board can break.)

NOTE: For proper stability, holes must be 
countersunk so screw heads are flush 
with the surface of supporting board.
16



Combination Square Must be True

Draw Light Line on
oard Along This Edge

hould be no Gap or Overlap when Square
is Flipped Over in Dotted Position

Combination
Square

Pan Head

Lock Knob

Screws

Straight Edge of Board
3/4" Thick, This Edge Must

Be Perfectly Straight

Detent

Combination Square

#10 Set
Screw

Table

Bracket
Table Lock

Front
Table

Sanding
Belt
Supporting Oscillating Edge Belt/
Spindle Sander to Sawhorses

The sander has provisions for being sup-
ported by sawhorses. The sawhorse can 
be built with the crosspiece either vertical 
or horizontal. Make sure the sawhorses 
are secure.

Alignment
Squaring Front Table

WARNING: To reduce the risk of 
injury from accidental start, make 
sure tool is unplugged before 
aligning.

Tools Needed
1. Use a combination square to check the 

angle of the front table with the sanding 
belt. (NOTE: Combination square is not 
supplied.)

2. If the front table is not 90° to the sand-
ing belt:
a. Use the hex wrench provided and 

“back out” both #10 set screws 
located on each side of the table.

b. Loosen the front table lock knob and 
adjust the front table 90° to the sand-
ing belt.

c. Tighten the front table lock knob.
d. Adjust both set screws to contact the 

front table.

3. Adjust detent if necessary 
a. Loosen the two pan head screws 

that secure the detent.
b. Adjust detent so that it engages the 

notches in the bracket table lock.
c. Tighten the two pan head screws.

B

S
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Adjust Bed
Socket Recess

Screws
Assembly
Parallel to 

Miter Gauge
Slot
Alignment (continued)
Aligning Belt To Miter Gauge Slot

The sanding belt is installed at the factory; 
however, check and make sure the belt is 
parallel to the miter gauge groove:

1. Use a combination square to check the 
distance from the miter gauge groove 
to the belt assembly as shown.

2. If adjustment is required, use a 5/32 
inch hex “L” wrench provided with unit 
to loosen the two flat head socket 
recess screws on the table.

3. Adjust the bed assembly as needed to 
make it parallel or same distance to the 
miter gauge slot.

4. Tighten two screws.
18



Clockwise

Belt
Tracking

Tensioning
Lever

(Moves Belt Up)

Counterclockwise
(Moves Belt

Down)
Removing/Installing the Sanding 
Belt

Tensioning and Tracking

WARNING: To reduce the risk of 
injury from accidental start, make 
sure tool is unplugged before 
removing or installing sanding 
belt.

Some sanding belts have a “directional 
arrow” on the inside or smooth side. If 
there is an arrow, the belt must run in the 
direction of the arrow so the splice will not 
come apart. If there is no arrow the belt 
may be put on either direction.

1. Slide the tension lever to the left to 
release the belt tension.

2. Remove the sanding belt.

3. Place the replacement sanding belt 
over the drums as shown. Make sure 
the belt is centered on both drums.

4. Slide the tension lever to the right to 
apply belt tension.

5. Plug in the power cord. Insert the yel-
low switch key and turn the unit “ON” 
and immediately “OFF”, noting if the 
belt tends to slide off the drums. If it did 
not tend to slide off, it is tracking prop-
erly.

6. If the sanding belt runs down towards 
the table, turn the tracking knob clock-
wise 1/4 turn.

7. If the sanding belt, runs up away from 
the table, turn the tracking knob coun-
terclockwise 1/4 turn.

8. Turn switch “ON” and immediately 
“OFF” again, noting belt movement. 
Readjust tracking knob if necessary.
19



Getting to Know Your Spindle Sander

1 Sanding Belt

2 Belt Tension Lever4 Spindle Knob

6 Front Table

11 Backstop Knob

5 Backstop

3 Tracking Knob

8 Sanding Drum(s)/

9 Front Table

10 On-Off Switch

Lock Knob

Sleeves(s)
Slots for

“Saw Horse”
Mounting

12 Dust Collection

13 Table Insert/

Port

7 Spacer Rings

14 3/32 Hex “L” Wrench

Detent

Sanding Belt
Storage

15 Table Insert

5/32 Hex “L” Wrench

Table Adjustment Screws
(Left and Right Side)
20

WARNING: To reduce the risk of 
injury from accidental start, turn 
switch “OFF” and remove plug 
from power source outlet before 
making any adjustments.

1. Sanding Belt. Removes material from
wood. Oscillates (3/4") up and down to
sand faster and prevents burning of
the workpiece.

2. Belt Tension Lever. Slide lever left to 
release the sanding belt tension; slide 
right to apply belt tension.

3. Tracking Knob. Turning knob coun-
terclockwise causes sanding belt to 
move towards the table; turning knob 
clockwise causes sanding belt to 
move away from the table.

4. Spindle Knob. Loosen knob to 
remove sanding belt assembly (or 
sanding drum) and change to spindle 
sanding (or belt sanding). NOTE: 
Knob has left hand threads. Turn knob 
clockwise to loosen and counterclock-
wise to tighten.

5. Backstop. Supports the workpiece on 
the sanding belt.

6. Front Table. Supports the workpiece. 
Can also be tilted for bevel sanding.

7. Spacer Ring. Fits around drum to 
help support workpiece.

8. Sanding Sleeve/Drum. Removes 
material from wood. Oscillates up and 
down to sand faster and prevents 
burning the workpiece.

9. Table Lock Knob. Loosening knob 
allows the front table to be tilted for 
bevel sanding.



Yellow
Switch Key

On-Off
Switch

Turning
Sander On

Turning
Sander Off

Remove
Yellow Key
10. On-Off Switch
11. Backstop Knob. Loosening knob 

allows backstop to be pivoted.
12. Dust Collection Port. 2-1/2" opening 

for wet/dry vac hook-up.
13. Table Insert/Sanding Belt Storage. 

Holds table insert or sanding belt 
when not being used.

14. Hex “L” Wrench. Use 3/32" wrench 
to adjust front table and table insert. 
Use 5/32" wrench to adjust belt to 
miter gauge slot.

15. Table Insert. Helps to support work-
piece when drum sanding.

On-Off Switch

The On-Off switch has a locking feature. 
This Feature Is Intended To Help Pre-
vent Unauthorized And Possible Haz-
ardous Use By Children And Others.
1. To turn sander “ON” insert key into 

switch.

NOTE: Key is made of yellow plastic, 
located in loose parts bag.

2. Insert finger under switch lever and 
Pull end of switch out.

3. To turn sander “OFF”. Push lever in.

WARNING: Never leave the 
sander unattended until it has 
come to a complete stop.

4. To lock switch in “OFF” position, hold 
switch “IN” with one hand. Remove key 
with other hand.

WARNING: For your own safety, 
always lock the switch “OFF” 
when sander is not in use. 
Remove key and keep it in a safe 
place. Also, in the event of a 
power failure (all of your lights 
go out) turn switch off, remove 
the key and store it remote from 
sander.

CAUTION: Before turning switch 
on, make sure the belt or drum 
and sleeve are properly installed.
21



Safety Instructions for Oscillating Edge Belt/Spindle Sander

Before Using The Sander

WARNING: To reduce the risk of 
mistakes that could cause seri-
ous, permanent injury, do not 
plug the sander in until the fol-
lowing steps are completed.

• Assembly. (See pages 12-19)

•

•

•

Learn the use and function of the 
ON-OFF switch. (See page 21)
Review and understanding of all 
safety instructions and operating 
procedures in this manual.
Review of the maintenance meth-
ods for this sander. (See page 29)
When Installing Or Moving The Sander

Avoid dangerous environment. 
Use the sander in a dry, indoor place 
protected from rain. Keep work area 
well lighted.
To reduce the risk of burns or other 
fire damage, never use the sander 
near flammable liquids, vapors or 
gasses.
To reduce the risk of injury or 
death from electrical shock:
• Ground the sander. This sander has 

an approved 3-conductor cord and a 
3-prong grounding type plug. Use 
only 3-wire, grounded outlets rated 
120 volts, 15 amperes (amps). The 
green conductor in the cord is the 
grounding wire. To reduce the risk of 
electrocution, Never connect the 
green wire to a live terminal.

• Make sure your fingers do not touch 
the plug’s metal prongs when plug-
ging or unplugging the sander.

• Never use this or any power sander 

T
u
•

•

•
•

•

•

for wet sanding. Doing so could 
cause electrocution, serious injury 
or worse.
o reduce the risk of injury from 
nexpected sander movement:
Always unplug the sander before 
moving it.
Put the sander on a firm level sur-
face where there is plenty of room 
for handling and properly supporting 
the workpiece.
Attach rubber feet.
Support the sander so it does not 
rock.
Bolt the sander to its work surface. 
Use the fasteners and method 
shown in “Assembly.” (page 16)
Never stand on tool. Serious injury 
could occur if the tool tips. Do not 
store anything above or near the 
tool where anyone might stand on 
the tool to reach them.
Before Each Use
Inspect your sander. Check for: could trap your fingers,
22

• alignment of moving parts,
• binding of moving parts,
• broken or damaged parts,
• work parts that cause a gap larger 

than 1/16" between work support 
and sanding surface,

• sanding belt narrower than 4 inches. 
Narrower belts uncover parts that 

•
•
•

•

worn or damaged electric cords,
stable mounting, and
any other conditions that may affect 
the way the sander works.
Remove adjusting keys and 
wrenches. Form a habit of checking 
for and removing keys and adjusting 
wrenches from table top before turn-
ing sander on.



If any part is missing, bent, or broken 
in any way, or any electrical parts 
don’t work properly, turn the sander 
off and unplug the sander. Replace 
damaged, missing, or failed parts 
before using the sander again.
Disconnect the sander to reduce 
the risk of injury from accidental start-
ing. Turn switch off, unplug sander 
and remove the switch key before 
changing the setup or sanding drum.
Maintain tools with care. Keep the 
sander clean for maximum and safest 
performance.
To reduce the risk of injury from 
jams, slips or thrown pieces:

•

•

•

•

2

Use only recommended accesso-
ries. 
Use the correct spacer ring 
insert. The opening between the 
sanding sleeve and insert must be 
5/32 of an inch or less. (See page 
15)
All sanding drums, washers and 
knobs are tight. No parts should 
have excessive play prior to operat-
ing unit.
Keep work area clean. Cluttered 
work surfaces invite accidents. Floor 
must be clean and dry for stable 
footing.
Plan Ahead To Protect Your Eyes, Hands, Face and Ears
Dress for Safety • Do not wear loose clothing, gloves, 

• Any power sander can throw foreign 

objects into the eyes. This can result 
in permanent eye damage. Always 
wear safety goggles, not glasses 
complying with ANSI Z87.1 (or in 
Canada CSA Z94.3-99) shown on 
package. Everyday eyeglasses 
have only impact resistant lenses. 
They are not safety glasses. Safety 
goggles are available at many local 
retail stores. Glasses or goggles not 
in compliance with ANSI or CSA 
could seriously hurt you when they 
break.

• For dusty operations, wear a dust 
mask along with safety goggles.

• Wear nonslip footwear.
• Tie back long hair.
• Roll long sleeves above the elbow.
• Noise levels vary widely. To reduce 

the risk of possible hearing damage, 
wear ear plugs or muffs when using 
sander for hours at a time.

• Sanding operations are usually 
dusty. Wear a dust mask along with 
the safety goggles.
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neckties or jewelry (rings, wrist 
watches). They can get caught and 
draw you into moving parts.
now your sander. Read and under-
tand the owner’s manual and labels 
ffixed to the tool. Learn its applica-

ion and limitations as well as the spe-
ific potential hazards.
lan your work. Think through how 
ou will hold and maneuver the work-
iece against the sanding drum or 
elt.
se the right tool. Don’t force tool or 
ttachment to do a job it was not 
esigned to do.
o reduce the risk of injury from 
ccidental contact with moving 
arts:
Do not layout, assemble, or setup 
work on the sander while any parts 
are moving.
Reduce the risk of accidental 
starting. Make sure switch is “OFF” 
before plugging sander into a power 
outlet.
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Safety Instructions for Oscillating Edge Belt/ Spindle 
Sander (continued)

Inspect your workpiece make sure 
there are no nails or foreign objects in 
the part of the workpiece to be 
sanded.
Plan the way you will hold the 
workpiece from start to finish. 
Reduce the risk of awkward opera-
tions and hand positions where a 
sudden slip could cause finger or 
hand to move into a sanding surface. 
Don’t overreach. Maintain balance 
and footing.
Keep face and body to one side. 
Stay out of line with a possible throw-
back.
Plan your work to reduce the risk of 
THROWBACKS - when the work-
piece catches the sanding drum and 
is torn from your hands:
• Make sure there’s no debris 

between the workpiece and its sup-
ports.

• When sanding irregularly shaped 
workpieces, plan your work support 
so it will not slip and be pulled from 
your hands.

• Use extra caution with large, very 
small or awkward workpieces.

• Never use this tool to finish pieces 

•

•

•
•

•

•

2

too small to hold by hand.
Use extra supports (tables, saw 
horses, blocks, etc.) for any work-
pieces large enough to tip when not 
secured to the work surface.
Never use another person as a sub-
stitute for a table extension, or as 
additional support for a workpiece 
that is longer or wider that the basic 
sander table, or to help feed, sup-
port or pull the workpiece.
Sand only one workpiece at a time.
Clear everything except the work-
piece and related support devices 
off the table before turning the 
sander on.
Always feed workpiece from left to 
right against the direction the drum 
sleeve is rotating.
Do not use drums, sanding sleeves 
or belts which show visual signs of 
wear such as grooves, tears or rips.

WARNING: Don’t let familiarity 
(gained from frequent use of 
your sander) cause a careless 
mistake. A careless fraction of a 
second is enough to cause a 
severe injury.
When Sander is Running
Before starting your work, watch the when viewed from above.

sander while it runs. If it makes an
unfamiliar noise or vibrates exces-
sively, Stop Immediately. Turn the
sander off. Unplug the sander. Do not
restart until identifying and correcting
the problem.
Never leave tool running unat-
tended.
Before using the sander, make sure
the sanding belt turns clockwise,

K
t
a
D
a
w
o
w
d

eep children away. Keep all visi-
ors a safe distance from the sander
nd workpiece.
on’t force tool. It will perform better 
nd safer at its designed rate. Press 
orkpiece against the sanding sleeve 
r belt hard enough to begin sanding 
ithout bogging down or binding spin-
le.
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Before freeing any jammed mate-
rial:
• Turn switch “OFF”.
• Unplug the sander.
• Wait for all moving parts to stop.
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efore Leaving The Sander
urn switch off. Don’t leave tool until 
he unit comes to a complete stop.

ake workshop child-proof. 
emove the yellow switch key. Store 

t away from children and others not 
ualified to use the tool. Disconnect 
aster switches. Lock the shop.
Precautions To Take When Sanding Metals

When sanding metals, sparks or hot 
fragments could cause a fire. To 
reduce the risk of this:
1. Disconnect any dust collecting hose 

from the sander.

2

3

. Remove all traces of wood dust from 
inside the unit before sanding metals.

. Remove all traces of metal dust from 
inside the unit before sanding wood 
again.
Precautions To Take When Sanding Paint
Sanding of lead based paint is not rec- smoke in a work area where paint is 

ommended. It is difficult to control the 
contaminated dust that could cause lead 
poisoning.

It is also difficult to identify whether or not 
a paint contains lead. Therefore, we rec-
ommend the following precautions when 
sanding all paints:

1. Protect your lungs. Wear a dust mask 
or respirator at all times. Wear only 
dust masks that are suitable for working 
in lead paint sanding environments. 
Ordinary painting masks do not offer 
this protection.

2. Do not allow children or pregnant 
women to enter the work area until 
paint sanding job is complete and work 
area is clean.

3. To prevent ingesting contaminated 
paint particles: Do not eat, drink, or 

4

5

being sanded. After sanding paint, 
wash and clean up before eating, drink-
ing or smoking. Do not leave food, 
drinks, or tobacco products in the work 
area where dust can settle on them.

. Protect the environment when sanding 
paint. Use a dust collection system if 
possible. Seal the work area with plas-
tic if necessary. Do not track paint dust 
outside the work area.

. Thoroughly clean the work area upon 
completion of paint sanding project. If 
project lasts for an extended period of 
time, clean work area often. Items such 
as sanding dust, vacuum filter bags, 
plastic drop cloths, etc. should be 
placed in a sealed container and dis-
posed of properly. Clean all items 
exposed to sanding dust.
5



Basic Sanding Operation

Sandpaper Selection
Selecting the correct size diameter, cor-
rect size grit, and correct type sandpaper 
is an extremely important step in achiev-
ing a high quality sanded finish. Aluminum 
oxide, silicon carbide, and other synthetic 
abrasives are best for power sanding. 
Natural abrasives, such as flint and gar-
net, are too soft for economical use in 
power sanding.

In general, coarse grit will remove the 
most material and finer grit will produce 
the best finish in all sanding operations. 
The condition of the surface to be sanded 
will determine which grit will do the job. If 
the surface is rough, start with a coarse 
grit and sand until the surface is uniform. 
Medium grit may then be used to remove 
scratches left by the coarser grit and finer 
grit used for finishing of the surface. 
Always continue sanding with each grit 
until surface is uniform. 
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OTE: Do Not use sander without sand-
aper. Doing so will damage the rubber 
rum.

elect and install the desired sanding 
leeve for your particular application. 
anding sleeves from 1/2" to 2" can be 
sed with this sander. Choose one that is 
lose in size to the workpiece you are 
anding. Also install the appropriate 
pacer ring insert (page 15).

WARNING: Failure to use the cor-
rect size spacer ring insert with 
its matching sanding sleeve 
could result in fingers being 
pinched or the workpiece being 
pulled down between the spacer 
ring insert and sanding sleeve.

OTE: The correct size sanding belt is 4" 
 24". These belts are available in coarse, 
edium and fine grits.
4" x 24" Sanding Belt

1/2" 3/4" 1" 1-1/2" 2"
6



Drive Drum

Idler
Drum
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Surface Sanding on the Sanding 
Belt

WARNING: To reduce the risk of 
injury from slips, jams or thrown 
pieces, adjust the backstop to 
clear the sanding surface by no 
more than 1/16 of an inch. When 
checking clearance between the 
sanding belt and backstop, press 
the sanding belt flat against the 
metal bed beneath it.

Hold the workpiece firmly with both 
hands, keeping fingers away from the 
sanding belt.

Keep the end butted against the backstop 
and move the work evenly across the 
sanding belt. Use caution when sanding 
very thin pieces.

For sanding long pieces the backstop can 
be rotated out of the way.

Apply only enough pressure to allow the 
sanding belt to remove material.

End Sanding on the Sanding Belt
Move the work evenly across the sanding 
belt. For accuracy, use a miter gauge 
accessory (not included).

Sanding Curved Edges 
Inside curves are best sanded with the 
sander assembled in the spindle mode. 
However, inside curves larger than 1-1/2" 
may be sanded on the drive drum when in 
the belt sander mode.

Although it is possible to lightly sand on 
the idler drum end of the belt sanding 
assembly, it is not recommended. The 
idler drum is an integral part of the belt 
tracking mechanism. It is spring loaded to 
maintain proper tension. Use of the idler 
drum to sand curves may cause belt to 
track improperly.



Basic Sanding Operation (continued)

Feed Direction

WARNING: To prevent thrown 
workpiece, feed workpiece 
against sanding sleeve from left 
to right as shown.

The sanding sleeve rotates clockwise. 
Feed the workpiece against the sanding 
sleeve from left to right as shown. When 
fed from left to right, the rotation of the 
sanding sleeve sands against the work-
piece. If fed in the opposite direction, the 
rotation forces of the spinning sanding 
sleeve will tend to throw or bounce the 
workpiece away from the sanding sleeve. 
This could cause loss of control of work-
piece or injury.
Dust Collection Capability
A standard 2-1/2" dust exhaust port has 

been provided to make dustless sanding 
possible. It is on the rear of your sander 
as shown. The pickup adapter end of a 
vacuum hose fits inside the dust exhaust 
port with a wedge fit.

Even with a dust collection system, it is 
necessary to periodically clean sanding 
dust from the recess in the table. Sawdust 
buildup in the table recess may prevent 
the belt or spindle from making a com-
plete oscillation, which may cause prema-
ture wear.
Transporting Sander
When using your sander in a portable 
28

application, it is acceptable to lift and 
carry sander by the table top by the carry 
handles. Be careful when transporting to 
reduce the risk of dislodging accessories, 
spacer ring inserts, wrench, and upper 
spindle washers from their respective 
storage areas. 



Maintenance

WARNING: For your own safety, 
turn switch “OFF” and remove 
plug from power source outlet 
before adjusting or maintaining 
your sander.

WARNING: To reduce the risk of
electrocution or fire, any repairs
to electrical systems should be
done only by qualified service
technicians. Unit must be reas-
sembled exactly to factory speci-
fications.
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f power cord is worn or cut, or damaged 
n anyway, have it replaced immediately.

requently blow out or vacuum out any 
ust that may accumulate inside the 
otor.

ubrication
ll bearings in tool are self-lubricating. 
hey require no further lubrication.
RIDGID Recommends the Following Accessories

WARNING: Use only accesso-
ries recommended for this
sander. Using other accessories
may be dangerous.

I
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tem SKU No.
iter Gauge................................. AC1021

witch Key................................... AC1000

niversal Legset.......................... AC9910

eplacement Sanding
leeves, 2 pk. ................ See Chart Below 
Do not use any accessory unless you NOTE: 4" x 24" Replacement sanding 

Size Grit SKU No. Size Grit SKU No.

1/2" Fine
Medium
Coarse

AC7001
AC7002
AC7003

1-1/2" Fine
Medium
Coarse

AC7010
AC7011
AC7012

3/4" Fine
Medium
Coarse

AC7004
AC7005
AC7006

2" Fine
Medium
Coarse

AC7013
AC7014
AC7015

1" Fine
Medium
Coarse

AC7007
AC7008
AC7009
have received and read complete instruc-
tions for its use.

b
D

elts are available at you local Home 
epot Store.
Wiring Diagram
Motor

Ground
Screw

Black

Red

Relay

White

SwitchWhite

Black

Green

M

A L
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Troubleshooting

WARNING: For your own safety, 
turn switch “OFF”, and remove 
plug from power source outlet 
before troubleshooting your 
sander.

 

3

TROUBLE PROBABLE CAUSE REMEDY

Excessive noise
NOTE: The sander will 
make some noise when 
it is operating normally

1. Motor gearbox not oper-
ating correctly.

1. Consult Authorized Service 
Center, any attempt to repair 
this motor or gearbox may 
create a hazard unless 
repair is done by a qualified 
service technician.

Motor fails to develop 
full power, starts slowly, 
or fails to come up to full 
speed.
NOTE: Low voltage

1. Circuit overloaded with 
lights, appliances and 
other motor.

2. General overloading of 
power company facili-
ties.

3. Motor relay not operat-
ing.

1. Do not use sander on 
heavily loaded circuits

2. Request a voltage check by 
qualified electrician

3. Have relay replaced. Con-
sult Authorized Service 
Center. Any attempt to 
repair this relay may create 
a hazard unless repair is 
done by a qualified service 
technician.

Motor overheats 1. Motor overloaded. 1. Reduce pressure on work-
piece.

Motor stalls (resulting in 
blown fuses or circuit 
breakers)

1. Motor relay not operat-
ing.

2. Voltage too low. Circuit 
overloaded or general 
overloading of power 
company facilities.

3. Incorrect fuses or circuit 
breakers in power line.

1. Have relay replaced.Con-
sult Authorized Service 
Center. Any attempt to 
repair this relay may create 
a hazard unless repair is 
done by a qualified service 
technician.

2. Request voltage check by 
qualified electrician

3. Install correct fuse or circuit 
breaker.
0



Frequent opening of 
fuse or circuits breaker

1. Motor overloaded.
2. Incorrect fuses or circuit 

breaker in power line.
3. Relay not operating.

1. Feed work slower
2. Install correct fuse or circuit 

breakers.
3. Have relay replaced. Con-

sult Authorized Service 
Center. Any attempt to 
repair this relay may create 
a hazard unless repair is 
done by a qualified service 
technician.

Motor will not run 1. Damaged On-Off 
Switch/Cord.

2. Burned out motor, no 
power to motor or low 
voltage.

1. Replace damaged parts 
before using sander.

2. Consult Authorized Service 
Center. Any attempt to 
repair this motor may cre-
ate a hazard unless repair 
is done by a qualified ser-
vice technician.

Sanding drum or belt 
slips or slows down 
easily

1. Applying too much pres-
sure to workpiece.

2. Spindle knob too loose.

1. Reduce pressure on work-
piece.

2. Tighten spindle knob.

Wood burns while sand-
ing

1. Sanding drum is glazed 
with sap.

1. Replace sandpaper.

Sandpaper doesn’t 
remove material

1. Sandpaper is com-
pacted with sawdust.

1. Replace sandpaper.

Spindle doesn’t go 
through full 3/4” travel

1. Sawdust is compacted 
under lower drum 
washer.

2. Fan not installed.
3. Damaged gearbox.

1. Vacuum sawdust from area 
of lower drum washer.

2. Ensure that fan is installed 
with vanes face down.

3. Consult Authorized Service 
Center. Any attempt to 
repair this gearbox may 
create a hazard unless 
repair is done by a quali-
fied service technician.

TROUBLE PROBABLE CAUSE REMEDY
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Repair Parts
Parts List For RIDGID Oscillating Edge Belt/Spindle Sander 

Model EB44241
RIDGID parts are available on-line at www.ridgidparts.com

Figure 1

2, 44, 45
3, 46, 47, 48

4

5, 49, 50, 51
6

89

10

11

12

1314

16

17

18

20

21
22

23

24

25

26

27

28

29

30
31

32

33 19

34

35

36

7

Ground Lead

19

37

38

39

40

14

42

43

41

1

15
32



Repair Parts
Parts List For RIDGID Oscillating Edge Belt/Spindle Sander

Model EB44241
RIDGID parts are available on-line at www.ridgidparts.com

Figure 1
Always order by Part Number—Not by Key Number
* Standard Hardware Item - May be purchase

Key 
No.

Part No. Description

1
2

3
4
5
6
7

8
9
10

11
12
13
14
15
16
17
18

19
20
21
22

23

24
25

826358-1
805553-2

822304
See pg. 29
825808
See pg. 29
810993-2

825841
830291
805297-9

825523
825548
825844
825842
830246
825537
825852
159572-138

808380-7
825840
830456
159572-186

824604

830290
805549-22

Knob, Spindle
Washer

21/64 x 5/8 x 1/32
Drum, Sanding 3/4"

†Drum, Sandpaper
Plate, Throat 2"

†Belt, Sanding 4" x 24"
Screw, Set Half Dog

10/32 x 1/2
Adapter, Throat Plate
Fan
Screw, Flat Hd

1/4-20 x 5/8
Table, Rear
Plate, Wear
Nut, Special Twin 1/4-20
Screw, Shoulder 1/4-20
Chute, Sawdust
Bracket, Table Lock
Knob, 1/4-20 x 3/4
Screw, Wash/Hd

Ty “T” 10-32 x 3/8
Screw, Pan Hd 10-14 x 1/2
Spring, Detent
Base
Screw, Hex Hd 

Ty “T” 1/4-20 x 1
Screw, Hex Wash/Hd

Ty “T” 8-32 x 3/8
• Motor/Drive Asm
Washer 

13/64 x 3/8 x .031
3

d locally

Key 
No.

Part No. Description

26
27
28
29

30
31
32
33
34
35
36
37
38

39
40
41
42
43

44
45

46
47
48
49
50
51

826801
825854
819012
9416630

829785
AC1000
817399-11
37837
825549
825537-1
825543
825524
803309-2

825525
825539-1
SP6496
37836
—

805553-30
805553-24

822304-1
822304-2
822304-3
825808-1
825808-2
825808-3

Enclosure
Cord w/Plug
Foot
Screw, Hex Hd Ty “T”

5/16-18 x 1
Switch, Locking

†Key, Switch
Relay
Wrench, Hex “L” 5/32
Spacer, Table Lock
Bracket, Table Lock Left
Bolt, Table Lock
Table, Front
Screw, Soc Set Lock

10-32 x 3/8
Plate, Stop
Knob 1/4-20
Owners Manual
Wrench, Hex “L” 3/32
Belt Sanding Assembly

(See Fig. 2)
* Washer 5/8 x 1-3/4 x 1/8
Washer

21/64 x 7/8 x 3/64
Drum, Sanding 1"
Drum, Sanding 1-1/2"
Drum, Sanding 2"
Plate, Throat 1-1/2"
Plate, Throat 1"
Plate, Throat 1/2"
† These parts are available where you purchased your sander.

• Any attempt to repair this motor may create a hazard unless repair is done by a qual-
ified service technician. Repair service is available at your nearest Authorized Ser-
vice Center.
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Repair Parts
Parts List For RIDGID Oscillating Edge Belt/ Spindle Sander

Model EB44241
RIDGID parts are available on-line at www.ridgidparts.com

Figure 2

Always order by Part Number—Not by Key Number

2

5
6

9

10

1112

14

15

16

7

1
3 4

4

4

18

17

8

19

13

8

2

19
* Standard Hardware Item - May be purchase

Key 
No.

Part No. Description

1
2
3
4
5
6
7
8

9
10
11

825539
830306
830453
37482
830305
825531
825529
805549-4

830304
826163-2
830454

Knob 10-32 x 1-1/4
Washer 12 mm 1.0.
Drum/Drive Asm.
Nut, Lock
Guide
Spring, Extension
Lever

* Washer
13/64 x 1/2 x 3/64

Shaft, Idle
Cap, Grip
Drum, Idle Asm
3

d locally

Key 
No.

Part No. Description

12
13
14
15

16

17
18

19

817453
826802
30521
821166-1

809169-9

820175
9416712

114603

Ring, Retaining 5160-50
Platen
Spring, Swivel
Screw, Flat Hd Hex

10/32 x 1-1/2
Screw, Pan Cr Ty T 

8-32 x 3/4
Washer, Rubber

* Washer
3/16 x 5/8 x 1/16

* Lockwasher, Ext. #10
4
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QUESTIONS OR COMMENTS?

CALL 1-866-539-1710
www.ridgidwoodworking.com
Please have your Model Number and Serial 
Number on hand when calling.© 2003 RIDGID,INC.

This product is manufactured under license from Ridgid, Inc. by One World
Technologies, Inc.. All warranty communications should be directed to One
World Technologies, Inc. at (toll free) 1-866-539-1710.
90-Day Satisfaction GuaranteePolicy
During the first 90 days after the date of purchase, if you are dissatisfied
with the performance of this Ridgid® tool for any reason, you may return
the tool to the dealer from which it was purchased for a full refund or
exchange. To receive a replacement tool you must present proof of pur-
chase and return all original equipment packaged with the original product.
The replacement tool will be covered by the limited warranty for the bal-
ance of the three year warranty period.
What is covered under the Limited Three Year Warranty 
This warranty covers all defects in workmanship or materials in this
RIDGID® tool for the three year period from the date of purchase. This war-
ranty is specific to this tool. Warranties for other RIDGID® products may
vary.
How to obtain service
To obtain service for this RIDGID® tool you must return it, freight prepaid, to
an authorized RIDGID® service center for hand held and stationary power
tools. You may obtain the location of the authorized service center nearest
you by calling (toll free) 1-866-539-1710 or by logging on to the RIDGID®
website at www.ridgidwoodworking.com. When requesting warranty ser-
vice, you must present the proof of purchase documentation, which
includes a date of purchase. The authorized service center will repair any
faulty workmanship, and either repair or replace any defective part, at our
optioon at no charge to you.
What is not covered
This warranty applies only to the original purchaser at retail and may not be
transferred. This warranty only covers defects arising under normal usage
and does not cover any malfunction, failure or defect resulting from misuse,
abuse, neglect, alteration, modification or repair by other than authorized
RIDGID® service center for hand held and stationary power tools. One
World Technoligies, Inc. makes no warranties, representations or promises
as to the quality or performance of its power tools other than those specifi-
cally stated in this warranty.
Additional Limitations
To the extent permitted by applicable law, all implied warranties, including
warranties of MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PUR-
POSE, are disclaimed. Any implied warranties, including warranties of mer-
chantability or fitness for a particular purpose, that cannot be disclaimed
under state law are limited to three years from the date of purchase. One
World Technologies, Inc. is not responsible for direct, indirect, incidental or
consequential damages. Some states do not allow limitations on how long
an implied warranty lasts and/or do not allow the exclusion or limitation of
incidental or consequential damages, so the above limitations may not
apply to you. This warranty gives you specific legal rights, and you may
also have other rights which vary from state to state.

RIDGID® HAND HELD AND STATIONARY POWER TOOL
LIMITED THREE YEAR WARRANTY AND 

90 DAY SATISFACTION GUARANTEE POLICY  
Part No. SP6496 Form No. SP6496 Printed in Taiwan 4/03
Catalog No. EB4424
Model No. EB44241 Serial No. ________
The model and serial numbers may be found on the back side 
of the base. You should record both model and serial number in 
a safe place for future use.
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Instrucciones de seguridad para la lijadora de bordes 
con correa/husillo oscilante

La seguridad es una combinación de sentido 
común, permanecer alerta y saber cómo fun-
ciona la lijadora de bordes con correa/husillo 
oscilante. Lea este manual para entender esta 
lijadora.

Palabras de señal de seguridad
PELIGRO: significa que si no se sigue la infor-
mación de seguridad, alguien resultará grave-

m
A
i
r
P
i
r

ente herido o morirá.
DVERTENCIA: significa que si no se sigue la 

nformación de seguridad, alguien podría 
esultar herido gravemente o morir.
RECAUCION: significa que si no se sigue la 

nformación de seguridad, alguien pudiera 
esultar herido.
Antes de utilizar la lijadora
ADVERTENCIA: Cierto polvo generado por el lijado, aserrado, amolado y taladrado
mecánicos, y por otras actividades de construcción, contiene agentes químicos que se
sabe (según el estado de California) que causan cáncer, defectos de nacimiento u otros
daños sobre la reproducción. Algunos ejemplos de estos agentes químicos son:
• Plomo de pinturas a base de plomo,
• Sílice cristalina de ladrillos y cemento y otros productos de mampostería, y
• Arsénico y cromo de madera tratada químicamente.
Su riesgo por causa de estas exposiciones varía, dependiendo de con cuánta frecuencia
realice este tipo de trabajo. Para reducir su exposición a estos agentes químicos: trabaje
en un área bien ventilada y trabaje con equipo de seguridad aprobado, como por ejemplo
máscaras antipolvo que estén diseñadas especialmente para impedir mediante filtración
el paso de partículas microscópicas.
ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de
cometer errores que podrían causar lesio-
nes graves y permanentes, no enchufe la
lijadora hasta que se hayan completado
satisfactoriamente los siguientes pasos.

• Ensamblaje. (Vea las páginas 48-53.)

•

•

•

Lea las siguientes etiquetas de ADVERTENCIA q
Aprenda el uso y la función del interruptor de 
encendido y apagado. (Vea la página 57.)
Estudie y entienda todas las instrucciones de 
seguridad y los procedimientos de utilización 
que aparecen en este manual.
Estudie los métodos de mantenimiento para 
esta lijadora. (Vea la página 65.)

ue se encuentran en la lijadora:
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Instrucciones de seguridad para la lijadora de bordes con correa/husi-
llo oscilante (continuación)

Al instalar o trasladar la lijadora
Evite los entornos peligrosos. Utilice la lija-
dora en un lugar interior seco protegido de la 
lluvia. Mantenga bien iluminada el área de tra-
bajo.
Para reducir el riesgo de quemaduras u otros 
daños debidos a fuego, nunca utilice la lijadora 
cerca de líquidos, vapores o gases inflamables.
Para reducir el riesgo de lesiones o muerte 
por sacudidas eléctricas:
• Conecte a tierra la lijadora. Esta lijadora tiene 

un cordón de tres conductores aprobado y 
un enchufe del tipo de conexión a tierra de 
tres terminales. Utilice únicamente tomaco-
rrientes conectados a tierra de tres cables 
con capacidad nominal de 120 V y 15 A. El 
conductor verde del cordón es el cable de 
conexión a tierra. Para reducir el riesgo de 
electrocución, nunca conecte el cable verde a 
un terminal con corriente.

• Asegúrese de no tocar con los dedos los ter-
minales metálicos del enchufe cuando 
enchufe o desenchufe la lijadora.

•

P
u
•

•

•
•
•

•

Nunca utilice esta o ninguna otra lijadora 
mecánica para lijar material que esté mojado. 
Si hace esto, el resultado podría ser electro-
cución, lesiones graves o cosas peores.
ara reducir el riesgo de lesiones debidas a 
n movimiento inesperado de la lijadora:
Desenchufe siempre la lijadora antes de 
moverla.
Ponga la lijadora sobre una superficie firme y 
nivelada en la que haya amplio espacio para 
manejar y apoyar adecuadamente la pieza de 
trabajo.
Coloque los pies de goma.
Soporte la lijadora para que no oscile.
Atornille la lijadora a la superficie de trabajo. 
Utilice los elementos de sujeción y el método 
que se muestran en “Ensamblaje”. (Vea la 
página 52.)
Nunca se suba a la herramienta. Podrían 
producirse lesiones graves si la herramienta 
se inclina. No guarde cosas sobre la herra-
mienta ni cerca de ésta, donde sea posible 
que alguien se suba a la herramienta para lle-
gar a ellas.
Antes de cada uso
Inspeccione la lijadora. Compruebe lo de retirarlas antes de encender la lijadora.
40

siguiente:
• la alineación de las piezas móviles;
• si las piezas móviles se atascan;
• si hay piezas rotas o dañadas;
• si hay piezas móviles que causen una holgura 

superior a 1/16" entre el soporte de la pieza 
de trabajo y la superficie de lijado;

• si la anchura de la correa de lijar es de menos 
de 4 pulgadas. Las correas más estrechas 
dejan al descubierto piezas que podrían atra-
par los dedos del usuario;

• si hay cordones eléctricos desgastados o 
dañados;

• si el montaje es estable y
• cualquier otra situación que pueda afectar la 

forma en que la lijadora funciona.
• Quite las llaves de ajuste y de tuerca. Forme

el hábito de comprobar si hay llaves de
ajuste y de tuerca en el tablero de la mesa y

S
d
n
y
d
q
D
d
P
d
r
t
M
M
r
P
a
d
•

i alguna pieza falta, está doblada o está rota 
e cualquier manera, o si alguna pieza eléctrica 
o funciona adecuadamente, apague la lijadora 
 desenchúfela. Antes de volver a utilizar la lija-
ora, cambie las piezas dañadas, que falten o 
ue hayan fallado.
esconecte la lijadora para reducir el riesgo 
e lesiones debidas a un arranque accidental. 
onga el interruptor en la posición de apagado, 
esenchufe la lijadora y saque la llave del inte-
ruptor antes de cambiar la preparación o el 
ambor de lijar.

antenga las herramientas con cuidado. 
antenga limpia la lijadora para obtener un 

endimiento máximo y lo más seguro posible.
ara reducir el riesgo de lesiones debidas a 
tascos, patinamientos o piezas que salgan 
espedidas:
Utilice únicamente accesorios recomenda-
dos.



• Utilice el anillo separador de inserción 
correcto. La abertura que está entre la 
camisa de lijar y la pieza de inserción debe 
ser de 5/32 de pulgada o menos. (Vea la 
página 51.)

• Todos los tambores de lijar, arandelas y 
pomos deben estar apretados. Ninguna 

•

pieza debe tener una holgura excesiva antes 
de utilizar la herramienta.
Mantenga limpia el área de trabajo. Las 
superficies de trabajo desordenadas invitan a 
que se produzcan accidentes. El piso debe 
estar limpio y seco para que el usuario pueda 
apoyar los pies con estabilidad.
Planifique con antelación para protegerse los ojos, las manos, la cara y los oídos.
Vístase para trabajar con seguridad. Planifique el trabajo. Piense cómo sujetará y 

• Todas las lijadoras mecánicas pueden lanzar 

despedidos objetos extraños hacia los ojos. 
Esto puede ocasionar daños permanentes en 
los ojos. Use siempre anteojos de seguridad 
(no use gafas) que cumplan con la norma 
ANSI Z87.1 (o en Canadá, con la norma CSA 
Z94.3-99) mostrados en el paquete. Las 
gafas de uso diario sólo tienen lentes resis-
tentes a los golpes. No son gafas de seguri-
dad. Los anteojos de seguridad están 
disponibles en muchas tiendas minoristas 
locales. Las gafas o los anteojos que no cum-
plan con las normas ANSI o CSA podrían 
lesionarle gravemente al romperse.

• Normalmente, las operaciones de lijado 
generan polvo. Use una máscara antipolvo 
junto con anteojos de seguridad.

• Use calzado antideslizante.
• Sujétese el pelo largo detrás de la cabeza.
• Súbase las mangas largas por encima de los 

codos.
• Los niveles de ruido varían mucho. Para 

reducir el riesgo de posibles daños a la audi-
ción, use protectores de oídos u orejeras 
cuando utilice la lijadora durante varias horas 
seguidas.

• No use ropa holgada, guantes, corbatas o 
joyas (anillos, relojes de pulsera). Pueden 
engancharse y tirar de usted hacia las piezas 
móviles.

Conozca la lijadora. Lea y entienda el manual 
del usuario y las etiquetas colocadas en la 
herramienta. Aprenda su aplicación y limitacio-
nes, así como los peligros potenciales específi-
cos.
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aniobrará la pieza de trabajo contra el tambor 
 la correa de lijar.
tilice la herramienta adecuada. No fuerce

a herramienta ni el accesorio a hacer un tra-
ajo para el que no se diseñaron.
ara reducir el riesgo de lesiones debidas a 
n contacto accidental con las piezas móvi-
es:
No haga trabajo de instalación, ensamblaje ni 
preparación en la lijadora mientras alguna de 
sus piezas se esté moviendo.
Reduzca el riesgo de que se produzca un 
arranque accidental. Asegúrese de que el 
interruptor esté en la posición de apagado 
antes de enchufar la lijadora en un tomaco-
rriente de la fuente de energía.

nspeccione la pieza de trabajo. Asegúrese de 
ue no haya clavos ni objetos extraños en la 
arte de la pieza de trabajo que se va a lijar.
lanifique la forma en que sujetará la pieza 
e trabajo desde el comienzo hasta el final. 
eduzca el riesgo que conllevan las operacio-
es complicadas y las posiciones difíciles de 

as manos en las que un resbalón repentino 
odría hacer que algún dedo o la mano se 
uevan hasta la superficie de lijado.
o intente alcanzar demasiado lejos.  Man-

enga un buen equilibrio y apoyo de los pies.
antenga la cara y el cuerpo hacia un lado. 
ermanezca fuera de la línea de un posible 
etroceso.
lanifique el trabajo para reducir el riesgo de 
ETROCESOS, es decir, la situación en la 
ue la pieza de trabajo se engancha en el 
ambor de lijar y le es arrebatada de las 

anos al usuario:
Asegúrese de que no haya residuos entre la 
pieza de trabajo y sus soportes.
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Instrucciones de seguridad para la lijadora de bordes con correa/husi-
llo oscilante (continuación)
• Cuando lije piezas de trabajo que tengan una pieza de trabajo, sujetarla o tirar de ella.
forma irregular, planifique cómo sujetar la 
pieza de trabajo de manera que ésta no patine 
y le sea arrancada de las manos.

• Tenga precaución adicional con piezas de tra-
bajo grandes, muy pequeñas o que tengan 
una forma complicada.

• Nunca utilice esta herramienta para acabar 
piezas de trabajo que sean demasiado peque-
ñas para sostenerlas con la mano.

• Utilice soportes adicionales (mesas, caballe-
tes de aserrar, bloques, etc.) para todas las 
piezas de trabajo suficientemente grandes 
como para inclinarse cuando no estén suje-
tas a la superficie de trabajo.

• Nunca utilice a otra persona como sustituto 
de una extensión de la mesa ni como soporte 
adicional para una pieza de trabajo que sea 
más larga o más ancha que la mesa básica de 
la lijadora, ni para ayudar a hacer avanzar la 

•
•

•

•

Lije solamente una pieza de trabajo a la vez.
Antes de encender la lijadora, retire todo de la 
mesa, excepto la pieza de trabajo y los dispo-
sitivos de soporte relacionados.
Haga avanzar siempre la pieza de trabajo de 
derecha a izquierda en contra del sentido de 
giro de la camisa o la correa de lijar.
No utilice tambores, camisas de lijar ni 
correas de lijar que muestren señales visua-
les de desgaste, como ranuras, rasgaduras o 
desgarros.

ADVERTENCIA: No deje que el trabajar de
manera confiada debido a la familiariza-
ción con la herramienta (adquirida con el
uso frecuente de la lijadora) cause un error
por descuido. Un descuido de una fracción
de segundo es suficiente para causar
lesiones graves.
Cuando la lijadora esté en marcha
Antes de comenzar el trabajo, observe la lija- la lijadora y la pieza de trabajo.

dora mientras está en marcha. Si hace algún 
ruido extraño o si vibra excesivamente, detén-
gase inmediatamente. Apague la lijadora. Des-
enchufe la lijadora. No vuelva a ponerla en 
marcha hasta que haya localizado y corregido 
el problema.
Nunca deje la herramienta desatendida 
cuando esté en marcha.
Antes de utilizar la lijadora, asegúrese de que la 
correa de lijar gire en el sentido de las agujas 
del reloj según se mira desde arriba.
Mantenga alejados a los niños.  Mantenga a 
todos los visitantes a una distancia segura de 

N
c
d
l
p
c
A
•

•
•

o fuerce la herramienta. Funcionará mejor y 
on mayor seguridad a su capacidad nominal 
esignada. Presione la pieza de trabajo contra 

a camisa de lijar con suficiente fuerza como 
ara comenzar a lijar sin que el husillo o la 
orrea se enganchen o atasquen.
ntes de soltar material atascado:
Ponga el interruptor en la posición de apa-
gado.
Desenchufe la lijadora.
Espere a que todas las piezas móviles se 
detengan.
Antes de dejar la lijadora
Ponga el interruptor en la posición de apa- amarilla del interruptor. Guárdela alejada de los 

gado. No deje la herramienta hasta que ésta se 
haya detenido por completo.
Haga el taller a prueba de niños. Quite la llave 

n
u
r

iños y de otras personas no calificadas para 
tilizar la herramienta. Desconecte los inte-
ruptores maestros. Cierre con llave el taller.
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Precauciones que deben tomarse al lijar metales
Al lijar metales, las chispas o los fragmentos 2. Quite todos los residuos de serrín que estén 

calientes podrían causar un incendio. Para 
reducir el riesgo de que esto suceda:
1. Desconecte todas las mangueras de reco-

lección de polvo que estén conectadas a la 
lijadora.

3

en el interior de la unidad antes de lijar 
metales.

. Quite todos los residuos de polvo metálico 
que estén en el interior de la unidad antes de 
volver a lijar madera.
Precauciones que deben tomarse al lijar pintura

No se recomienda lijar pintura a base de 
plomo. Es difícil controlar el polvo contami-
nado que podría causar envenenamiento por 
plomo.
También es difícil identificar si una pintura con-
tiene o no contiene plomo. Por lo tanto, reco-
mendamos tomar las precauciones siguientes 
al lijar todas las pinturas.
1. Protéjase los pulmones. Use una máscara 

antipolvo o un respirador en todo momento. 
Use solamente máscaras antipolvo que sean 
adecuadas para trabajar en entornos en los 
que se esté lijando pintura a base de plomo. 
Las máscaras de pintor ordinarias no ofre-
cen esta protección.

2. No deje que los niños ni las mujeres emba-
razadas entren en el área de trabajo hasta 
que la operación de lijar pintura se haya 
completado y el área de trabajo esté limpia.

3. Para evitar ingerir partículas contaminadas 
con pintura, no coma, beba ni fume en un 
área de trabajo en la que se esté lijando pin-

4

5

tura. Después de lijar pintura, lávese y 
aséese antes de comer, beber o fumar. No 
deje comida, bebidas ni productos de tabaco 
en el área de trabajo, donde el polvo puede 
depositarse en ellos.

. Proteja el ambiente cuando lije pintura. Si es 
posible, utilice un sistema de recolección de 
polvo. Si es necesario, selle con plástico el 
área de trabajo. No arrastre con los pies 
polvo de pintura cuando salga del área de 
trabajo.

. Limpie completamente el área de trabajo 
después de completar el proyecto de lijado 
de pintura. Si el proyecto dura un período de 
tiempo prolongado, limpie a menudo el área 
de trabajo. Las cosas como polvo generado 
al lijar, bolsas de aspiradora con filtro, telas 
de colgar de plástico, etc., deben ponerse en 
un recipiente sellado y eliminarse adecuada-
mente. Limpie todos los objetos expuestos 
al polvo generado al lijar.
Especificaciones del motor y requisitos eléctricos

Conexiones eléctricas generales

PELIGRO: Para reducir el riesgo de elec-
trocución:
1. Utilice únicamente piezas de repuesto

idénticas al hacer servicio de la uni-
dad. El servicio debe realizarlo un téc-
nico de servicio competente.

2. No utilice la unidad bajo la lluvia ni en
lugares donde el piso esté mojado.

Esta herramienta está diseñada para uso
en interiores solamente.

S
t
l

ADVERTENCIA: No deje que los dedos
toquen los terminales del enchufe cuando
instale o saque el enchufe del tomaco-
rriente.

i el cordón de energía está desgastado, cor-
ado o dañado de cualquier manera, haga que 
o cambien inmediatamente.
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Especificaciones del motor y requisitos eléctricos (continuación)

Fuente de energía y especificaciones del 
motor
ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de
peligros eléctricos, peligros de incendio o
daños a la herramienta, utilice protección
adecuada de los circuitos. La herramienta
está cableada en fábrica para funciona-
miento utilizando la tensión mostrada.
Conecte la herramienta a una línea de
energía con la tensión adecuada y un cir-
cuito de derivación de 15 A. Para reducir el
riesgo de sacudidas eléctricas o de incen-
dio, si el cordón de energía está desgas-
tado, cortado o dañado de cualquier
manera, haga que lo cambien inmediata-
mente.

E
h
q
c
A

l motor de corriente alterna utilizado en esta 
erramienta es un motor de arranque con relé 
ue tiene las especificaciones siguientes: Está 
ableado en fábrica para funcionar a 110-120 V 
C, 60 Hz.
Caballos de fuerza 
nominales

3/8

Tensión 110-120
Amperaje 5,0
Hertzios (ciclos) 60
Fase Monofásico
RPM 1725
Rotación del eje En el sentido de las 

agujas del reloj
Información para herramientas de 110-120 V, 60 Hz
NOTA: Es posible que el enchufe suministrado Puede utilizarse un adaptador temporal para 

en su herramienta no entre en el tomacorriente 
que piensa usar. El código eléctrico local puede 
requerir unas conexiones ligeramente distintas 
para el enchufe del cordón de energía. Si estas 
diferencias existen, consulte el código local y 
haga los ajustes adecuados de acuerdo con 
dicho código antes de enchufar la herramienta 
y encenderla.
En caso de un funcionamiento incorrecto o una 
avería, la conexión a tierra proporciona una 
ruta de resistencia mínima para la corriente 
eléctrica con el fin de reducir el riesgo de sacu-
didas eléctricas. Esta herramienta está equi-
pada con un cordón eléctrico que tiene un 
conductor de conexión a tierra del equipo y un 
enchufe de conexión a tierra, tal como se 
muestra en la ilustración. El enchufe debe 
enchufarse en un tomacorriente correspon-
diente que esté instalado y conectado a tierra 
adecuadamente de acuerdo con todos los códi-
gos y las ordenanzas locales.
No modifique el enchufe suministrado. Si no 
entra en el tomacorriente, haga que un electri-
cista competente instale el tomacorriente ade-
cuado.

c
d
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onectar este enchufe a un tomacorriente para 
os terminales, tal como se muestra en la ilus-
ración, si no se dispone de un tomacorriente 
onectado a tierra adecuadamente. Este adap-
ador temporal debe utilizarse solamente hasta 
ue un electricista competente pueda instalar 
n tomacorriente conectado a tierra adecuada-
ente. La extensión rígida de color verde que 

obresale del adaptador en forma de orejeta, 
engüeta, etc., debe conectarse a una toma de 
ierra permanente, tal como una caja tomaco-
riente conectada a tierra adecuadamente.
a conexión incorrecta del conductor de 
onexión a tierra del equipo puede ocasionar 
n riesgo de sacudidas eléctricas El conductor 
on aislamiento que tiene una superficie exte-
ior de color verde con o sin rayas amarillas es 
l conductor de conexión a tierra del equipo. Si 
uera necesario reparar o cambiar el cordón 
léctrico o el enchufe, no conecte el conductor 
e conexión a tierra del equipo a un terminal 
on corriente.
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Si no entiende completamente las instruccio-
nes de conexión a tierra o si tiene dudas en 
cuanto a si la herramienta está conectada a tie-
rra adecuadamente, consulte a un electricista 
experto o a un personal de servicio compe-
tente.

ADVERTENCIA: Si esta herramienta no se
conecta a tierra adecuadamente, puede
causar sacudidas eléctricas, especial-
mente cuando se utiliza en lugares húme-
dos, cerca de tuberías metálicas o al aire
libre. Si se produce una sacudida eléc-
trica, existe la posibilidad de que haya un
peligro secundario, como por ejemplo que
las manos entren en contacto con la correa
o el husillo de lijar.

NOTA: El adaptador ilustrado está diseñado 
para utilizase solamente si ya se tiene un toma-
corriente para dos terminales conectado a tie-
rra adecuadamente.
NOTA: En Canadá, el uso de un adaptador tem-
poral no está permitido por el Código Eléctrico 
Canadiense.

Protección de seguridad del motor
IMPORTANTE: Para reducir el riesgo de que el 
motor sufra daños, este motor se debe limpiar 
frecuentemente con chorro de aire o por aspi-
ración para evitar que el serrín interfiera con la 

v
1

2

3

4

5

Enchufe de 3

Tomacorriente 
conectado a tierra 

adecuadamente

terminales

Terminal de 
conexión a tierra

Asegúrese de 
que esto esté 

conectado a una 
toma de tierra 

conocida

Lengüeta verde de 
conexión a tierra

Enchufe de 
3 terminales

Adaptador

Tomacorriente
para 

2 terminales
entilación normal del motor.
. Conecte esta herramienta a una fuente de 

energía con la tensión adecuada para su 
modelo y un circuito de derivación de 15 A 
con un fusible de acción retardada o un cor-
tacircuito de 15 A. El uso de un fusible de 
tamaño incorrecto puede dañar el motor.

. Si el motor no arranca, ponga inmediata-
mente el interruptor de encendido en la 
posición de apagado y desenchufe la herra-
mienta. Compruebe si el husillo gira libre-
mente. Si el husillo está libre, intente 
arrancar el motor nuevamente. Si el motor 
sigue sin arrancar, consulte el cuadro de 
“Localización y corrección de problemas”.

. Si el motor se detiene repentinamente 
durante el lijado, ponga el interruptor de 
encendido en la posición de apagado, des-
enchufe la herramienta y retire la pieza de 
trabajo de la correa o del tambor. Después 
de hacer esto, puede volver a arrancar el 
motor y acabar el lijado.

. Los fusibles pueden fundirse frecuente-
mente o los cortacircuitos pueden dispa-
rarse frecuentemente si:
a. El motor se sobrecarga: Puede produ-

cirse sobrecarga si lija demasiado rápida-
mente o si hace demasiados arranques y 
paradas en poco tiempo.

b. La tensión de línea no es correcta: Las 
tensiones de la línea no deben ser supe-
riores o inferiores en más de un 10% a la 
tensión especificada en la placa del fabri-
cante. Sin embargo, para cargas pesadas, 
la tensión en los terminales del motor 
debe ser igual a la tensión especificada 
para su modelo.

. La mayoría de los problemas del motor pue-
den atribuirse a conexiones flojas o inco-
rrectas, sobrecarga, tensión baja (tal como 
un cable de tamaño pequeño en el circuito 
de alimentación) o un cable de circuito de 
alimentación demasiado largo. Compruebe 
siempre las conexiones, la carga y el circuito 
de alimentación cuando el motor no fun-
cione satisfactoriamente. Compruebe los 
tamaños de los cables y la longitud del cor-
dón de extensión utilizando el cuadro de 
tamaños de cable. 
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Especificaciones del motor y requisitos eléctricos (continuación)

Tamaños de cable
NOTA: Asegúrese de utilizar el cordón de 
extensión adecuado y de que éste se encuentre 
en buenas condiciones.
La utilización de cualquier cordón de extensión 
causará algo de pérdida de potencia. Para 
reducir esto al mínimo y evitar el recalenta-
miento y que el motor se queme, utilice la tabla 
que aparece a continuación para determinar el 
cordón de extensión de tamaño de cable 
mínimo (A.W.G., calibre americano de alam-
bres).

U
t
c
c

tilice únicamente cordones de extensión de 
res cables que tengan enchufes del tipo de 
onexión a tierra de tres terminales y receptá-
ulos de tres polos.

Longitud del cordón 
de extensión

Calibre (A.W.G.)

0-25 pies
26-50 pies

16
14
Desempaquetado y comprobación del contenido

1. Levante la herramienta para sacarla de la 

caja de cartón.
2. Ponga la herramienta sobre una superficie 

de trabajo estacionaria y segura, y examine 
minuciosamente la herramienta.

ADVERTENCIA: Para su propia seguridad,
nunca conecte el enchufe al tomacorriente
de la fuente de energía ni introduzca la
llave del interruptor hasta que se hayan
completado todos los pasos de ensamblaje
y usted haya leído y entendido todo el
manual del usuario.
ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de
lesiones, si falta alguna pieza, no intente
ensamblar la lijadora, enchufar el cordón
de energía ni poner el interruptor en la
posición de encendido hasta que se obten-
gan e instalen correctamente las piezas
que falten.
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Lista de piezas sueltas
NOTA: Antes de comenzar el ensamblaje, com-
pruebe si todas las piezas están incluidas. Si 
falta alguna pieza, no monte la lijadora. Llame 
al 1-866-539-1710 o comuníquese con noso-
tros por correo electrónico conectándose a 
info@ridgidwoodworking.com para obtener la 
pieza que falte. A veces las piezas pequeñas 
pueden extraviarse en el material de empaque-
tamiento. No tire ningún material de empaque-
tamiento hasta que la lijadora esté montada. Si 
falta alguna pieza, compruebe el material de 
empaquetamiento antes de ponerse en con-
tacto con RIDGID.
Artículo Descripción Cant.

A Lijadora de bordes con correa/husillo
oscilante1

B Anillos separadores de inserción
1/2" de D.I. ..............................................1
1" de D.I. .................................................1
1-1/2" de D.I............................................1
2" de D.I. .................................................1

C Tambores
3/4" x 4-1/2" ............................................1
1" x 4-1/2" ...............................................1
1-1/2" x 4-1/2" .........................................1
2" x 4-1/2" ...............................................1

A
rtículo Descripción Cant.
D Camisas de papel de lija

1/2" x 4-1/2" ............................................1
3/4" x 4-1/2" ............................................1
1" x 4-1/2" ...............................................1
1-1/2" x 4-1/2".........................................1
2" x 4-1/2" ...............................................1

E Correa de lijar (instalada)
4" x 24"....................................................1

F Pieza de inserción ...................................1
G Manual del usuario .................................1
H Bolsa de piezas sueltas

que contiene las piezas siguientes:
Pies de goma .............................................4
Arandela plana, 21/64 x 1-3/4 x 1/8 ...........1
Arandela plana, 21/64 x 7/8 x 3/64 ............1
Arandela plana, 21/64 x 5/8 x 1/32 ............1
Llave del interruptor ...................................1
Llave hexagonal en “L” de 3/32..................1
Llave hexagonal en “L” de 5/32..................1
Piezas sueltas

NOTA: La lijadora se envía con una correa de NOTA: Las piezas que se muestran no están a 

A

1/2"

E

1" 1-1/2" 2"

B

1/2" 3/4" 1" 1-1/2" 2"

C D

G HF

Anillos separadores de inserción

Tambores y camisas de papel de lija
lijar de 4" x 24" colocada. t
amaño real.
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Pies de goma
48

Ensamblaje
NOTA: La lijadora viene montada de fábrica, 
excepto por la colocación de los pies de goma.

Montaje de los pies de goma en la base
Ponga la lijadora directamente en la superficie 
de la mesa.
1. Localice los cuatro pies de goma en la bolsa 

de piezas.
2. Ponga la lijadora sobre uno de sus lados de 

manera que la parte inferior de la base esté 
orientada hacia adelante.

3. Localice los cuatro agujeros que están en 
cada esquina de la base y ponga un pie de 
goma en cada uno de estos agujeros.

4. Ponga la lijadora en posición vertical, apo-
yada sobre la base, y ejerza presión hacia 
abajo para asegurarse de que los pies que-
den introducidos firmemente.

PRECAUCION: Para reducir el riesgo de
lesiones debidas a un movimiento de la
herramienta, la superficie de soporte en la
que se monte la lijadora debe examinarse
minuciosamente después de realizar el
montaje, para asegurarse de que no podrá
haber movimiento durante el uso. Si se
observa que la herramienta se inclina o se
desplaza, fije el banco de trabajo o la
superficie de soporte antes de utilizar la
lijadora.

Almacenamiento de piezas
Se ha provisto un área de almacenamiento a 
bordo para todas las arandelas, separadores, 
tambores, camisas y llaves hexagonales en 
“L”. Todas las piezas almacenadas en la parte 
delantera pueden protegerse para evitar que se 
desacoplen accidentalmente. Para ello, baje del 
todo la mesa hasta que descanse contra la 
base y apriete el pomo.
En el bolsillo que está en la parte de atrás de la 
base se proporciona espacio para almacenar el 
ensamblaje de la correa de lijar y la pieza de 
inserción de la mesa.



Pomo del 
tope trasero

Ensamblaje de 
la correa de lijar

Pomo del 
husillo

Placa de
desgaste

Ventilador

Ranura

Eje del
motor

Pasador
de rodillo
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Remoción del ensamblaje de la correa 
de lijar
ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de
lesiones debidas a un arranque accidental,
asegúrese de que la herramienta esté des-
enchufada antes de quitar el ensamblaje
de la correa de lijar.

1. Afloje el pomo del tope trasero y pivote 
dicho tope hasta situarlo de manera que no 
estorbe. Apriete el pomo del tope trasero.

2. Quite el pomo del husillo y levante el ensam-
blaje de la correa de lijar. NOTA: El pomo 
gira en el sentido de las agujas del reloj para 
aflojar.

3. Almacene el ensamblaje en el bolsillo ubi-
cado en la parte de atrás de la base.

Instalación del ensamblaje de la correa 
de lijar
1. Retire el ventilador y quite el serrín que esté 

en el interior de la cavidad de la mesa.
2. Deslice el ventilador sobre el eje (con las 

paletas orientadas hacia abajo) alineando la 
ranura con el pasador de rodillo de la 
manera que se muestra en la ilustración. El 
ventilador se utiliza en todas las operaciones 
de lijado.

3. Deslice el ensamblaje de la plataforma hacia 
abajo por el eje del motor. Alinee las estrías 
del tambor impulsor con las ranuras del 
ventilador. Coloque el ensamblaje de la pla-
taforma en el interior de la abertura de la 
placa de desgaste de la manera que se 
muestra en la ilustración.

4. Apriete el pomo del husillo. No lo apriete 
demasiado. NOTA: El pomo gira en sentido 
contrario al de las agujas del reloj para apretar.

5. Instale la correa de lijar (vea “Remoción e 
instalación de la correa de lijar”, página 54).

6. Enchufe el cordón de energía en la fuente de 
energía e instale la llave.

Ventilador

Estrías

Ranura



Regla recta

Pieza de inserción 
de la mesa

Pomo

Arandela

Camisa de lijar

Tambor de lijar

Anillo separador 
de inserción
Ensamblaje (continuación)
Instalación de camisas de lijar de más 
de 1/2" de diámetro
ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de
lesiones debidas a un arranque accidental,
ponga siempre el interruptor en la posición
de apagado y retire la llave del interruptor
antes de quitar o volver a colocar los ani-
llos separadores de inserción, las camisas
y los tambores.

1. Retire el ventilador y quite el serrín que esté 
en el interior de la cavidad de la mesa.

2. Deslice el ventilador sobre el eje del motor 
(con las paletas orientadas hacia abajo) ali-
neando la ranura con el pasador de rodillo de 
la manera. El ventilador se utiliza con todos 
los tambores y camisas..

3. Instale la pieza de inserción de la mesa.
4. Utilice una regla recta como se muestra en 

la ilustración para asegurarse de que la 
pieza de inserción de la mesa esté al ras con 
la mesa.
Si es necesario, ajuste los tornillos de ajuste 
de la pieza de inserción de la mesa con la 
llave hexagonal en “L” de 3/32 suministrada.

5. Deslice el manguito de lijar-tambor de goma 
sobre el husillo. NOTA: Si resulta difícil des-
lizar el tambor sobre el husillo, aplique polvo 
de talco al husillo.

6. Posicione el anillo separador de inserción en 
la cavidad de la mesa. (Vea el área de selec-
ción de anillos separadores de inserción 
recomendados en la tabla de la página 51.) 
Utilice el anillo separador de inserción más 
pequeño que se acople sobre el tambor.

7. Coloque el manguito de lijar sobre el tambor 
correcto. NOTA: Si resulta difícil deslizar el 
manguito de lijar sobre el tambor, aplique 
polvo de talco a la superficie exterior del 
tambor de goma.

8. Instale la arandela superior del husillo 
correcta y apriete el pomo. No lo apriete 
demasiado. NOTA: El pomo gira en sentido 
contrario al de las agujas del reloj para apre-
tar.

9. Enchufe el cordón de energía en la fuente de 
energía e instale la llave amarilla del inte-
rruptor.
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Instalación de las camisas de lijar para 
el tambor de lijar de 1/2" de diámetro
ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de
lesiones debidas a un arranque accidental,
ponga siempre el interruptor en la posición
de apagado y retire la llave del interruptor
antes de quitar o volver a colocar los ani-
llos separadores de inserción, las camisas
y los tambores.

1. Retire el ventilador y quite el serrín que esté 
en el interior de la cavidad de la mesa.

2. Deslice el ventilador sobre el eje (con las 
paletas orientadas hacia abajo) alineando la 
ranura con el pasador de rodillo. El ventila-
dor se utiliza con todas las operaciones de 
lijado.

3. Instale la pieza de inserción de la mesa.
4. Utilice una regla recta como se muestra en 

la ilustración para asegurarse de que la 
pieza de inserción de la mesa esté al ras con 
la mesa.
Si es necesario, ajuste los tornillos de ajuste 
de la pieza de inserción de la mesa con la 
llave hexagonal en “L” de 3/32 suministrada.

5. Ponga el anillo separador de inserción de 
15/16" en la cavidad de la mesa.

6

7

8

. Localice la camisa de lijar de 1/2" y deslícela 
sobre el husillo. (el tambor de goma no se 
utiliza.)

. Instale la arandela superior del husillo 
correcta y apriete el pomo. No lo apriete 
demasiado. NOTA: El pomo gira en sentido 
contrario al de las agujas del reloj para apre-
tar.

. Enchufe el cordón de energía en la fuente de 
energía e instale la llave amarilla del inte-
rruptor.

Pomo

Arandela de 5/8" 
de D.E.

Camisa de lijar 
de 1/2"

Anillo separador 
de 15/16" de D.I.
Selección de los anillos separadores de inserción y las arandelas superiores del 
husillo

ADVERTENCIA: El uso de un anillo separa-
dor de inserción incorrecto puede permitir
que las piezas pequeñas de madera o las
puntas de los dedos queden atrapadas
entre la superficie abrasiva y la pieza de
inserción.
• Utilice el anillo separador de inserción más • Utilice la arandela superior del husillo más 

Diámetro de la 
camisa de lijar

Diámetro interior de 
la abertura del anillo 

separador de inserción

Diámetro exterior de la 
arandela superior del husillo

1/2 pulg. 15/16 pulg.
5/8"

3/4 pulg.

1 pulg. 1-3/16 pulg.
7/8"

1-1/2 pulg. 1-11/16 pulg.

2 pulg. 2-3/16 pulg. 1-3/4"
pequeño que se acople sobre el husillo.
 grande que no sobresalga más allá de la 
camisa de lijar.
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Ensamblaje (continuación)

Atornillado de la lijadora de bordes con 
correa/husillo oscilante a un banco de 
trabajo
Si la lijadora se va a utilizar en un lugar perma-
nente, debe sujetarse firmemente a una super-
ficie de soporte firme, como un banco de 
trabajo, con pernos o con tornillos para pared 
de tipo seco.
Sujeción con pernos
1. Utilice pernos de 1/4", arandelas y tuercas 

(no incluidos). La longitud de los perno 
debe ser de 1-1/2" más el grosor del banco 
de trabajo.

2. Ubique y marque los agujeros en el lugar 
donde se vaya a montar la lijadora.

3. Haga 4 agujeros de 3/8" de diámetro en el 
banco de trabajo.

4. Ponga la lijadora sobre el banco de trabajo, 
alineando los agujeros de la base con los 
agujeros que haya hecho en el banco de tra-
bajo.

5. Introduzca 4 perno de 1/4" de diámetro y 4 
arandelas, ponga las tuercas y apriételas fir-
memente.

S
I
t
b

ujeción con tornillos
ntroduzca 4 tornillos de 2-1/2" de longitud a 
ravés de los agujeros de la base y a través del 
anco de trabajo. No los apriete demasiado.

PRECAUCION: Para reducir el riesgo de
lesiones debidas a un movimiento de la
herramienta, utilice tornillos y tuercas de
1/4" de diámetro o tornillos de 2-1/2" de
longitud.

15-3/8"

14-1/4"
16-1/4"

Agujeros de pernos

Agujeros 
de perno 
de 1/4 de 
diámetro
Fijación con abrazaderas de la lijadora 
de bordes con correa/husillo oscilante a 
un banco de trabajo
Un método alternativo de montaje es fijar con 
abrazaderas la lijadora a una tabla de montaje. 
La tabla debe tener un tamaño suficientemente 
grande como para no inclinarse mientras se 
esté usando la lijadora. Se recomienda cual-
quier tablero de madera contrachapada o de 
cartón-madera de buena calidad de 3/4" de 
grosor. (Un tablero de cartón-madera más del-
gado puede romperse.)
NOTA: Para lograr una estabilidad adecuada, 
los agujeros deben contraavellanarse para que 
las cabezas de los tornillos estén al ras con la 
superficie de la tabla de soporte.
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Escuadra de combinación

a escuadra de combinación debe estar alineada.

Trace una línea ligera 
en la tabla a lo largo 

de este borde. 

Borde recto de la tabla 
de 3/4" de grosor. Este borde  
debe ser perfectamente recto.

a escuadra sobre la posición de la línea de puntos.
o debe haber holgura ni superposición al voltear 

Escuadra de 
combinación

Soporte del  
cierre de la mesa

omo de fijación

Retén

Tornillo de cabeza 
troncocónica

Tornillo de
ajuste No. 10de la mesa

La mesa
delantera

Correa de
lijar
Apoyo de la lijadora de bordes con 
correa/husillo oscilante en caballetes de 
aserrar
La lijadora está preparada para apoyarse en 
caballetes de aserrar. Los caballetes de aserrar 
pueden construirse con la pieza transversal en 
posición vertical u horizontal. Asegúrese de 
que los caballetes de aserrar estén firmemente 
sujetos.

Alineación
Ajuste en ángulo recto de la mesa 
delantera
ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de
lesiones debidas a un arranque accidental,
asegúrese de que la herramienta esté des-
enchufada antes de realizar la alineación.

Herramientas necesarias
1. Utilice una escuadra de combinación para 

comprobar el ángulo de la mesa delantera 
respecto a la correa de lijar. (NOTA: La 
escuadra de combinación no se suministra.)

2. Si la mesa delantera no está a 90° respecto 
a la correa de lijar:
a. Utilice la llave hexagonal suministrada y 

"saque parcialmente" los dos tornillos de 
ajuste No. 10 ubicados en cada lado de la 
mesa.

b. Afloje el pomo de fijación de la mesa 
delantera y ajuste la mesa delantera a 90° 
respecto a la correa de lijar.

c. Apriete el pomo de fijación de la mesa 
delantera.

d. Ajuste tornillos de ajuste hasta que 
entren en contacto con la mesa delantera.

3. Si es necesario, ajuste el retén.
a. Afloje los 2 tornillos de cabeza troncocó-

nica que sujetan el retén.
b. Ajuste el retén para que se acople con las 

muescas del soporte del cierre de la 
mesa.

c. Apriete los 2 tornillos de cabeza tronco-
cónica y vuelva a comprobar el ajuste.

L

l
N

P

53



Tornillos de
ajuste

de entrante

juste el ensamblaje
de la plataforma

paralelo a la 
ranura del
calibre de
ingletes

Palanca tensora

Ajuste de la 
trayectoria de 

la correa
Alineación (continuación)
Alineación de la correa con la ranura del 
calibre de ingletes
La correa se lijar se instala en la fábrica. Sin 
embargo, debe asegurarse de que la correa 
esté paralela a la ranura del calibre de ingletes:
1. Utilice una escuadra de combinación para 

comprobar la distancia desde la ranura del 
calibre de ingletes hasta el ensamblaje de la 
correa, de la manera que se muestra en la 
ilustración.

2. Si es necesario realizar algún ajuste, utilice 
una llave hexagonal en “L” de 5/32 de pul-
gada para aflojar los dos tornillos de ajuste 
de cabeza plana de entrante que están en la 
mesa.

3. Ajuste el ensamblaje de la plataforma según 
sea necesario para hacer que esté paralelo a 
la ranura del calibre de ingletes o a la misma 
distancia de dicha ranura.

4. Apriete los dos tornillos.

Remoción e instalación de la correa de 
lijar
Tensado y ajuste de la trayectoria
ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de
lesiones debidas a un arranque accidental,
asegúrese de que la herramienta esté des-
enchufada antes de quitar o instalar la
correa de lijar.

Algunas correas de lijar tienen una “flecha de 
dirección” en el lado interior o liso. Si hay una 
flecha en la correa, la correa debe desplazarse 
en el sentido de la flecha para que el empalme 
no se separe. Si no hay flecha, la correa puede 
ponerse en cualquier orientación.
1. Deslice la palanca tensora hacia la izquierda 

para reducir la tensión de la correa.

A

54



Sentido de las agujas 
del reloj
2. Quite la correa de lijar.
3. Ponga la correa de lijar de repuesto sobre 

las tambor como se muestra en la ilustra-
ción. Asegúrese de que la correa esté cen-
trada en ambas tambor.

4. Deslice la palanca tensora hacia la derecha 
para aplicar tensión a la correa.

5. Enchufe el cordón de energía. Introduzca la 
llave amarilla del interruptor, encienda la 
unidad y apáguela inmediatamente, fiján-
dose si la correa tiende a deslizarse hacia 
afuera de las tambor. Si la correa no mues-
tra tendencia a deslizarse hacia afuera, está 
siguiendo la trayectoria adecuadamente.

6. Si la correa de lijar se desplaza hacia abajo, 
hacia la mesa, gire el pomo de ajuste de la 
trayectoria 1/4 de vuelta en el sentido de las 
agujas del reloj.

7. Si la correa de lijar se desplaza hacia arriba, 
alejándose de la mesa, gire el pomo de 
ajuste de la trayectoria 1/4 de vuelta en sen-
tido contrario al de las agujas del reloj.

8. Ponga el interruptor en la posición de 
encendido e inmediatamente en la posición 
de apagado otra vez, fijándose en el movi-
miento de la correa. Si es necesario, 
reajuste el pomo de ajuste de la trayectoria.
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Familiarización con la lijadora de husillo
3 Pomo de ajuste de la trayectoria

4 Pomo del husillo

5 Tope trasero

6 Mesa

10 Interruptor de 

7 Anillos separadores

1 Correa de lijar

2 Palanca tensora de la correa

Tornillos de ajuste de la mesa 
(lado izquierdo y derecho)

8 Tambor(es) y 

9 Pomo de fijación de 

Retén

Ranuras para montaje 
en caballetes de aserrar

camisa(s) de lijar

encendido y apagado

la mesa delantera

12 Orificio de 
recolección de polvo

delantera

11 Pomo del tope trasero

15 Pieza de 
inserción de 

la mesa

14 Llave hexagonal en “L” 

Llave hexagonal en “L” 
de 3/32

de 5/32
13 Área de almacenamiento de la pieza de 

inserción de la mesa y la correa de lijar
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ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de
lesiones debidas a un arranque accidental,
ponga el interruptor en la posición de apa-
gado y saque el enchufe del tomacorriente
de la fuente de energía antes de hacer
cualquier ajuste.

1. Correa de lijar. Quita material de la
madera. Oscila (3/4") hacia arriba y hacia
abajo para lijar con mayor rapidez y evita
quemar la pieza de trabajo.

2. Palanca tensora de la correa. Deslice la 
palanca hacia la izquierda para reducir la 
tensión de la correa de lijar y deslícela 
hacia la derecha para aplicar tensión a la 
correa.

3. Pomo de ajuste de la trayectoria. Al girar 
el pomo en sentido contrario al de las agu-
jas del reloj se hace que la correa de lijar se 
mueva hacia la mesa, y al girarlo en el sen-
tido de las agujas del reloj se hace que la 
correa de lijar se mueva alejándose de la 
mesa.

4. Pomo del husillo. Afloje el pomo para qui-
tar el ensamblaje de la correa de lijar (o 
tambor de lijar) y cambiar a lijado con 
husillo (o lijado con correa). NOTA: El 
pomo tiene roscas a izquierdas. Gírelo en 
el sentido de las agujas del reloj para aflo-
jar y en sentido contrario al de las agujas 
del reloj para apretar.

5. Tope trasero. Soporta la pieza de trabajo 
sobre la correa de lijar.

6. Mesa delantera. Soporta la pieza de tra-
bajo. También puede inclinarse para lijar en 
bisel.

7. Anillo separador. Se acopla alrededor del 
tambor para ayudar a soportar la pieza de 
trabajo.

8. Camisa/tambor de lijar. Quita material de 
la madera. Oscila hacia arriba y hacia abajo 
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para lijar con mayor rapidez y evita quemar 
la pieza de trabajo.

9. Pomo de fijación de la mesa. Al aflojar el 
pomo se permite inclinar la mesa delantera 
para lijar en bisel.

10. Interruptor de encendido y apagado (vea 
la página siguiente). 

11. Pomo del tope trasero. Al aflojar el pomo 
se permite que el tope trasero pivote.

12. Orificio de recogida de polvo. Abertura de 
2-1/2" para conectar una aspiradora para 
mojado/seco.

13. Área para almacenar la pieza de inser-
ción de la mesa y la correa de lijar. Tiene 
capacidad para contener la pieza de inser-
ción de la mesa o la correa de lijar cuando 
éstas no se estén utilizando.

14. Llave hexagonal en “L”. Utilice la llave 
hexagonal de 3/32" para ajustar la mesa 
delantera y la pieza de inserción de la 
mesa. Utilice la llave de 5/32" para ajustar 
la correa ranura al calibre de ingletes.

15. Pieza de inserción de la mesa. Ayuda a 
soportar la pieza de trabajo cuando se lija 
con tambor.

Interruptor de encendido y apagado
El interruptor de encendido y apagado tiene un 
dispositivo de bloqueo. Este dispositivo está 
diseñado para ayudar a impedir el uso no 
autorizado y posiblemente peligroso por 
niños y otras personas.
1. Para encender la lijadora, introduzca la llave 

en el interruptor.
NOTA: La llave está hecha de plástico amari-
llo y se encuentra en la bolsa de piezas suel-
tas.

2. Introduzca el dedo debajo de la palanca del 
interruptor y tire del extremo del interruptor 
hacia afuera.

3. Para apagar la lijadora, empuje la palanca 
hacia adentro.

ADVERTENCIA: Nunca deje desatendida la
lijadora hasta que ésta se haya detenido
por completo.

4. Para bloquear el interruptor en la posición 
de apagado, sujete el interruptor hacia den-
tro con una mano. Saque la llave con la otra 
mano.
ADVERTENCIA: Para su propia seguridad,
bloquee siempre el interruptor en la posi-
ción de apagado cuando no se esté utili-
zando la lijadora. Quite la llave y guárdela
en un lugar seguro. Además, en caso de un
apagón (todas las luces se apagan), ponga
el interruptor en la posición de apagado,
quite la llave y guárdela lejos de la lija-
dora.

PRECAUCION: Antes de poner el interrup-
tor en la posición de encendido, asegúrese
de que la correa o el tambor y la camisa
estén instalados correctamente.

Interruptor de 
encendido

La llave amarillo
del interruptor

y apagado

Encendido de
la lijadora

Apagado de
la lijadora

Quite la llave
amarilla



Instrucciones de seguridad para la lijadora de bordes 
con correa/husillo oscilante

Antes de utilizar la lijadora
ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de
cometer errores que podrían causar lesio-
nes graves y permanentes, no enchufe la
lijadora hasta que se hayan completado
satisfactoriamente los siguientes pasos.

• Ensamblaje. (Vea las páginas 48-53.)

•

•

•

Aprenda el uso y la función del interruptor de 
encendido y apagado. (Vea la página 57.)
Estudie y entienda todas las instrucciones de 
seguridad y los procedimientos de utilización 
que aparecen en este manual.
Estudie los métodos de mantenimiento para 
esta lijadora. (Vea la página 65.)
Al instalar o trasladar la lijadora
Evite los entornos peligrosos. Utilice la lija- mecánica para lijar material que esté mojado. 

dora en un lugar interior seco protegido de la 
lluvia. Mantenga bien iluminada el área de tra-
bajo.
Para reducir el riesgo de quemaduras u otros 
daños debidos a fuego, nunca utilice la lijadora 
cerca de líquidos, vapores o gases inflamables.
• Para reducir el riesgo de lesiones o muerte 

por sacudidas eléctricas:
• Conecte a tierra la lijadora. Esta lijadora tiene 

un cordón de tres conductores aprobado y 
un enchufe del tipo de conexión a tierra de 
tres terminales. Utilice únicamente tomaco-
rrientes conectados a tierra de tres cables 
con capacidad nominal de 120 V y 15 A. El 
conductor verde del cordón es el cable de 
conexión a tierra. Para reducir el riesgo de 
electrocución, nunca conecte el cable verde a 
un terminal con corriente.

• Asegúrese de no tocar con los dedos los ter-
minales metálicos del enchufe cuando 
enchufe o desenchufe la lijadora.

• Nunca utilice esta o ninguna otra lijadora 

P
u
•

•

•
•
•

•

Si hace esto, el resultado podría ser electro-
cución, lesiones graves o cosas peores.
ara reducir el riesgo de lesiones debidas a 
n movimiento inesperado de la lijadora:
Desenchufe siempre la lijadora antes de 
moverla.
Ponga la lijadora sobre una superficie firme y 
nivelada en la que haya amplio espacio para 
manejar y apoyar adecuadamente la pieza de 
trabajo.
Coloque los pies de goma.
Soporte la lijadora para que no oscile.
Atornille la lijadora a la superficie de trabajo. 
Utilice los elementos de sujeción y el método 
que se muestran en “Ensamblaje”  (página 
52).
Nunca se suba a la herramienta. Podrían 
producirse lesiones graves si la herramienta 
se inclina. No guarde cosas sobre la herra-
mienta ni cerca de ésta, donde sea posible 
que alguien se suba a la herramienta para lle-
gar a ellas.
Antes de cada uso
Inspeccione la lijadora. Compruebe lo • si hay cordones eléctricos desgastados o 
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siguiente:
• la alineación de las piezas móviles;
• si las piezas móviles se atascan;
• si hay piezas rotas o dañadas;
• si hay piezas móviles que causen una holgura 

superior a 1/16" entre el soporte de la pieza 
de trabajo y la superficie de lijado;

• si la anchura de la correa de lijar es de menos 
de 4 pulgadas. Las correas más estrechas 
dejan al descubierto piezas que podrían atra-
par los dedos del usuario;

•
•

S
d
n

dañados;
si el montaje es estable y
cualquier otra situación que pueda afectar la 
forma en que la lijadora funciona.
• Quite las llaves de ajuste y de tuerca. Forme

el hábito de comprobar si hay llaves de
ajuste y de tuerca en el tablero de la mesa y
de retirarlas antes de encender la lijadora.

i alguna pieza falta, está doblada o está rota 
e cualquier manera, o si alguna pieza eléctrica 
o funciona adecuadamente, apague la lijadora 



y desenchúfela. Antes de volver a utilizar la lija-
dora, cambie las piezas dañadas, que falten o 
que hayan fallado.
Desconecte la lijadora para reducir el riesgo 
de lesiones debidas a un arranque accidental. 
Ponga el interruptor en la posición de apagado, 
desenchufe la lijadora y saque la llave del inte-
rruptor antes de cambiar la preparación o el 
tambor de lijar.
Mantenga las herramientas con cuidado. 
Mantenga limpia la lijadora para obtener un 
rendimiento máximo y lo más seguro posible.
Para reducir el riesgo de lesiones debidas a 
atascos, patinamientos o piezas que salgan 
despedidas:

•

•

•

•

Utilice únicamente accesorios recomenda-
dos. 
Utilice el anillo separador de inserción 
correcto. La abertura que está entre la 
camisa de lijar y la pieza de inserción debe 
ser de 5/32 de pulgada o menos. (Vea la 
página 51.)
Todos los tambores de lijar, arandelas y 
pomos deben estar apretados. Ninguna 
pieza debe tener una holgura excesiva antes 
de utilizar la herramienta.
Mantenga limpia el área de trabajo. Las 
superficies de trabajo desordenadas invitan a 
que se produzcan accidentes. El piso debe 
estar limpio y seco para que el usuario pueda 
apoyar los pies con estabilidad.
Planifique con antelación para protegerse los ojos, las manos, la cara y los oídos.
Vístase para trabajar con seguridad. • No use ropa holgada, guantes, corbatas o 

• Todas las lijadoras mecánicas pueden lanzar 

despedidos objetos extraños hacia los ojos. 
Esto puede ocasionar daños permanentes en 
los ojos. Use siempre anteojos de seguridad 
(no use gafas) que cumplan con la norma 
ANSI Z87.1 (o en Canadá, con la norma CSA 
Z94.3-99) mostrados en el paquete. Las 
gafas de uso diario sólo tienen lentes resis-
tentes a los golpes. No son gafas de seguri-
dad. Los anteojos de seguridad están 
disponibles en muchas tiendas minoristas 
locales. Las gafas o los anteojos que no cum-
plan con las normas ANSI o CSA podrían 
lesionarle gravemente al romperse.

• Para operaciones que generan polvo, use una 
máscara antipolvo junto con anteojos de 
seguridad.

• Use calzado antideslizante.
• Sujétese el pelo largo detrás de la cabeza.
• Súbase las mangas largas por encima de los 

codos.
• Los niveles de ruido varían mucho. Para 

reducir el riesgo de posibles daños a la audi-
ción, use protectores de oídos u orejeras 
cuando utilice la lijadora durante varias horas 
seguidas.

• Normalmente, las operaciones de lijado 
generan polvo. Use una máscara antipolvo 
junto con anteojos de seguridad.

C
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joyas (anillos, relojes de pulsera). Pueden 
engancharse y tirar de usted hacia las piezas 
móviles.
onozca la lijadora. Lea y entienda el manual 
el usuario y las etiquetas colocadas en la 
erramienta. Aprenda su aplicación y limitacio-
es, así como los peligros potenciales específi-
os.
lanifique el trabajo. Piense cómo sujetará y 
aniobrará la pieza de trabajo contra el tambor 

 la correa de lijar.
tilice la herramienta adecuada. No fuerce la 
erramienta ni el accesorio a hacer un trabajo 
ara el que no se diseñaron.
ara reducir el riesgo de lesiones debidas a 
n contacto accidental con las piezas móvi-
es:
No haga trabajo de instalación, ensamblaje ni 
preparación en la lijadora mientras alguna de 
sus piezas se esté moviendo.
Reduzca el riesgo de que se produzca un 
arranque accidental. Asegúrese de que el 
interruptor esté en la posición de apagado 
antes de enchufar la lijadora en un tomaco-
rriente de la fuente de energía.

nspeccione la pieza de trabajo. Asegúrese de 
ue no haya clavos ni objetos extraños en la 
arte de la pieza de trabajo que se va a lijar.
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Instrucciones de seguridad para la lijadora de bordes 
con correa/husillo oscilante (continuación)

Planifique la forma en que sujetará la pieza 
de trabajo desde el comienzo hasta el final. 
Reduzca el riesgo que conllevan las operacio-
nes complicadas y las posiciones difíciles de 
las manos en las que un resbalón repentino 
podría hacer que algún dedo o la mano se 
muevan hasta la superficie de lijado.
No intente alcanzar demasiado lejos. Man-
tenga un buen equilibrio y apoyo de los pies.
Mantenga la cara y el cuerpo hacia un lado. 
Permanezca fuera de la línea de un posible 
retroceso.
Planifique el trabajo para reducir el riesgo de 
RETROCESOS, es decir, la situación en la 
que la pieza de trabajo se engancha en el 
tambor de lijar y le es arrebatada de las 
manos al usuario:
• Asegúrese de que no haya residuos entre la 

pieza de trabajo y sus soportes.
• Cuando lije piezas de trabajo que tengan una 

forma irregular, planifique cómo sujetar la 
pieza de trabajo de manera que ésta no patine 
y le sea arrancada de las manos.

• Tenga precaución adicional con piezas de tra-
bajo grandes, muy pequeñas o que tengan 
una forma complicada.

• Nunca utilice esta herramienta para acabar 
piezas de trabajo que sean demasiado peque-
ñas para sostenerlas con la mano.

•

•

•
•

•

•

Utilice soportes adicionales (mesas, caballe-
tes de aserrar, bloques, etc.) para todas las 
piezas de trabajo suficientemente grandes 
como para inclinarse cuando no estén suje-
tas a la superficie de trabajo.
Nunca utilice a otra persona como sustituto 
de una extensión de la mesa ni como soporte 
adicional para una pieza de trabajo que sea 
más larga o más ancha que la mesa básica de 
la lijadora, ni para ayudar a hacer avanzar la 
pieza de trabajo, sujetarla o tirar de ella.
Lije solamente una pieza de trabajo a la vez.
Antes de encender la lijadora, retire todo de la 
mesa, excepto la pieza de trabajo y los dispo-
sitivos de soporte relacionados.
Haga avanzar siempre la pieza de trabajo de 
izquierda a derecha en contra del sentido de 
giro de la camisa del tambor.
No utilice tambores, camisas de lijar ni 
correas de lijar que muestren señales visua-
les de desgaste, como ranuras, rasgaduras o 
desgarros.

ADVERTENCIA: No deje que el trabajar de
manera confiada debido a la familiariza-
ción con la herramienta (adquirida con el
uso frecuente de la lijadora) cause un error
por descuido. Un descuido de una fracción
de segundo es suficiente para causar
lesiones graves.
Cuando la lijadora esté en marcha
Antes de comenzar el trabajo, observe la lija- la lijadora y la pieza de trabajo.

dora mientras está en marcha. Si hace algún 
ruido extraño o si vibra excesivamente, detén-
gase inmediatamente. Apague la lijadora. Des-
enchufe la lijadora. No vuelva a ponerla en 
marcha hasta que haya localizado y corregido 
el problema.
Nunca deje la herramienta desatendida 
cuando esté en marcha.
Antes de utilizar la lijadora, asegúrese de que la 
correa de lijar gire en el sentido de las agujas 
del reloj según se mira desde arriba.
Mantenga alejados a los niños.  Mantenga a 
todos los visitantes a una distancia segura de 

N
c
d
l
p
c
A
•

•
•

o fuerce la herramienta. Funcionará mejor y 
on mayor seguridad a su capacidad nominal 
esignada. Presione la pieza de trabajo contra 

a camisa de lijar con suficiente fuerza como 
ara comenzar a lijar sin que el husillo o la 
orrea se enganchen o atasquen.
ntes de soltar material atascado:
Ponga el interruptor en la posición de apa-
gado.
Desenchufe la lijadora.
Espere a que todas las piezas móviles se 
detengan.
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Antes de dejar la lijadora
Ponga el interruptor en la posición de apa-
gado. No deje la herramienta hasta que ésta se 
haya detenido por completo.

H
a
n
u
r

aga el taller a prueba de niños. Quite la llave 
marilla del interruptor. Guárdela alejada de los 
iños y de otras personas no calificadas para 
tilizar la herramienta. Desconecte los inte-
ruptores maestros. Cierre con llave el taller.
Precauciones que deben tomarse al lijar metales

Al lijar metales, las chispas o los fragmentos 
calientes podrían causar un incendio. Para 
reducir el riesgo de que esto suceda:
1. Desconecte todas las mangueras de reco-

lección de polvo que estén conectadas a la 
lijadora.

2

3

. Quite todos los residuos de serrín que estén 
en el interior de la unidad antes de lijar meta-
les.

. Quite todos los residuos de polvo metálico 
que estén en el interior de la unidad antes de 
volver a lijar madera.
Precauciones que deben tomarse al lijar pintura

No se recomienda lijar pintura a base de 
plomo. Es difícil controlar el polvo contami-
nado que podría causar envenenamiento por 
plomo.
También es difícil identificar si una pintura con-
tiene o no contiene plomo. Por lo tanto, reco-
mendamos tomar las precauciones siguientes 
al lijar todas las pinturas.
1. Protéjase los pulmones. Use una máscara 

antipolvo o un respirador en todo momento. 
Use solamente máscaras antipolvo que sean 
adecuadas para trabajar en entornos en los 
que se esté lijando pintura a base de plomo. 
Las máscaras de pintor ordinarias no ofre-
cen esta protección.

2. No deje que los niños ni las mujeres emba-
razadas entren en el área de trabajo hasta 
que la operación de lijar pintura se haya 
completado y el área de trabajo esté limpia.

3. Para evitar ingerir partículas contaminadas 
con pintura, no coma, beba ni fume en un 
área de trabajo en la que se esté lijando pin-

4

5

tura. Después de lijar pintura, lávese y 
aséese antes de comer, beber o fumar. No 
deje comida, bebidas ni productos de tabaco 
en el área de trabajo, donde el polvo puede 
depositarse en ellos.

. Proteja el ambiente cuando lije pintura. Si es 
posible, utilice un sistema de recolección de 
polvo. Si es necesario, selle con plástico el 
área de trabajo. No arrastre con los pies 
polvo de pintura cuando salga del área de 
trabajo.

. Limpie completamente el área de trabajo 
después de completar el proyecto de lijado 
de pintura. Si el proyecto dura un período de 
tiempo prolongado, limpie a menudo el área 
de trabajo. Las cosas como polvo generado 
al lijar, bolsas de aspiradora con filtro, telas 
de colgar de plástico, etc., deben ponerse en 
un recipiente sellado y eliminarse adecuada-
mente. Limpie todos los objetos expuestos 
al polvo generado al lijar.
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Operación básica de lijado
Selección del papel de lija tinúe lijando siempre con cada grano hasta que 
La selección del diámetro de tamaño correcto, 
el grano de tamaño correcto y el tipo correcto 
de papel de lija es un paso sumamente impor-
tante para lograr un acabado lijado de alta cali-
dad. El óxido de aluminio, el carburo de silicio 
y otros abrasivos sintéticos son los mejores 
para el lijado mecánico. Los abrasivos natura-
les, como el pedernal y el granate, son dema-
siado blandos para permitir un uso económico 
en el lijado mecánico.
En general, el grano grueso quitará la mayor 
cantidad de material y el grano más fino produ-
cirá el mejor acabado en todas las operaciones 
de lijado. El estado de la superficie que se va a 
lijar determinará qué grano hará el trabajo. Si la 
superficie es áspera, comience con un grano 
grueso y lije hasta que la superficie sea uni-
forme. El grano mediano puede utilizarse a 
continuación para quitar los arañazos dejados 
por el grano más grueso y el grano más fino 
puede utilizarse para acabar la superficie. Con-

l
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l
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l
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N
d
g

a superficie sea uniforme.
OTA: No utilice la lijadora sin papel de lija. Si 

o hace, dañará el tambor de goma.
eleccione e instale la camisa de lijar deseada 
ara la aplicación específica que desee realizar. 
on esta lijadora pueden utilizarse camisas de 

ijar de 1/2" a 2". Seleccione una camisa cuyo 
amaño se aproxime al de la pieza de trabajo 
ue vaya a lijar. Además, instale el anillo sepa-
ador de inserción apropiado (página 51).

ADVERTENCIA: Si no se utiliza el anillo
separador de inserción de tamaño correcto
con la camisa de lijar correspondiente, el
resultado podría ser que los dedos resul-
ten pellizcados o que se tire de la pieza de
trabajo hacia abajo entre el anillo separa-
dor de inserción y la camisa de lijar.

OTA: La correa de lijar de tamaño correcto es 
e 4" x 24". Estas correas están disponibles en 
ranos grueso, mediano y fino.
1/2" 3/4" 1" 1-1/2" 2"

Correa de lijar
de 4" x 24"
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Lijado de superficies en la correa de 
lijar
ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de
lesiones debidas a patinamientos, atas-
cos o piezas que salgan despedidas,
ajuste el tope trasero de manera que la
holgura con la superficie de lijado no sea
de más de 1/16 de pulgada. Cuando com-
pruebe la holgura entre la correa de lijar y
el tope trasero, presione la correa de lijar
hasta que esté plana contra el lecho de
metal que se encuentra debajo de ella.

Sostenga la pieza de trabajo firmemente con 
las dos manos, manteniendo los dedos aleja-
dos de la correa de lijar.
Mantenga el extremo en contacto con el tope 
trasero y mueva la pieza de trabajo de manera 
uniforme de un lado a otro de la correa de lijar. 
Tenga precaución cuando lije piezas muy del-

g
P
g
e
E
m

adas.
ara lijar piezas largas, el tope trasero puede 
irarse hasta una posición en la que no 
storbe.
jerza solamente suficiente presión para per-
itir que la correa de lijar quite material.



Lijado de extremos en la correa de lijar
Mueva la pieza de trabajo de manera uniforme 
de un lado a otro de la correa de lijar. Para lijar 
con precisión, utilice un accesorio de calibre de 
ingletes (no incluido).
Lijado de bordes curvos 
Las curvas interiores se lijan mejor con la lija-

dora ensamblada en el modo de husillo. Sin 
embargo, las curvas interiores de tamaño 
superior a 1-1/2” pueden lijarse en el tambor 
motriz cuando se esté en modo de lijadora de 
correa. 
Aunque es posible lijar ligeramente sobre el 
extremo del tambor tensor del ensamblaje de 
lijado con correa, no recomendamos hacerlo. 
El tambor tensor es una parte integral del 
mecanismo de ajuste de la trayectoria de la 
correa. Está accionado por resorte para mante-
ner la tensión adeccuda. El uso del  tambor 
tensor para lijar curvas puede hacer que la 
correa describa una trayectoria incorrecta.
Tambor

Tambor
tensor

motriz
Sentido de avance
ADVERTENCIA: Para evitar que la pieza de
63

trabajo salga despedida, haga avanzar la
pieza de trabajo contra la camisa de lijar
de izquierda a derecha de la manera que
se muestra en la ilustración.

La camisa de lijar gira en el sentido de las agu-
jas del reloj. Debe hacer avanzar la pieza de tra-
bajo contra la camisa de lijar de izquierda a 
derecha, como se muestra en la ilustración. 
Cuando se haga avanzar la pieza de trabajo de 
izquierda a derecha, la rotación de la camisa de 
lijar lija contra la pieza de trabajo. Si se hace 
avanzar en sentido contrario, las fuerzas de 
rotación de la camisa de lijar que gira tenderán 
a lanzar la pieza de trabajo o a hacer que rebote 
alejándose de la camisa de lijar. Esto podría 
causar pérdida de control de la pieza de trabajo 
o lesiones.



Operación básica de lijado (continuación)

Capacidad de recolección de polvo
La lijadora cuenta con un orificio de salida de 
polvo de 2-1/2" estándar para posibilitar el 
lijado sin que se desprenda polvo. Dicho orifi-
cio se encuentra en la parte posterior de la lija-
dora, tal como se muestra en la ilustración. El 
extremo del adaptador de recogida de una 
manguera de aspiración se acopla en el interior 
del orificio de salida para polvo con un ajuste 
en cuña.
Incluso con un sistema de recolección de 
polvo, es necesario quitar periódicamente el 
polvo generado al lijar que se encuentre en la 
cavidad de la mesa. La acumulación de serrín 
en la cavidad de la mesa puede impedir que la 
correa o el husillo hagan una oscilación com-
pleta, lo cual puede causar un desgaste prema-
turo.
Transporte de la lijadora
Al utilizar la lijadora en una aplicación portátil, 

es aceptable levantar y llevar la lijadora por el 
tablero de la mesa usando las asas de trans-
porte. Tenga cuidado al transportar la lijadora 
para reducir el riesgo de desacoplar acceso-
rios, anillos separadores de inserción, llaves 
hexagonales y arandelas superiores del husillo 
de sus respectivas áreas de almacenamiento.
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Mantenimiento

ADVERTENCIA: Para su propia seguridad,
ponga el interruptor en la posición de apa-
gado y saque el enchufe del tomacorriente
de la fuente de energía antes de ajustar la
lijadora o de hacerle mantenimiento.

ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de
electrocución o de incendio, todas las
reparaciones de los sistemas eléctricos
deben ser realizadas solamente por técni-
cos de servicio competentes. La unidad
debe volver a montarse exactamente de
acuerdo con las especificaciones de
fábrica.

S
t
l
Q
a
e

L
T
c
a

i el cordón de energía está desgastado, cor-
ado o dañado de cualquier manera, haga que 
o cambien inmediatamente.
uite frecuentemente con chorro de aire o por 
spiración todo el polvo que pueda acumularse 
n el interior del motor.

ubricación
odos los cojinetes de la herramienta se lubri-
an automáticamente. No necesitan lubricación 
dicional.
RIDGID recomienda los accesorios siguientes

ADVERTENCIA: Utilice únicamente acceso-
rios recomendados para esta lijadora. La
utilización de otros accesorios puede ser
peligrosa.

A
C
L
J
C

rtículo No. SKU
alibre de ingletes ................................ AC1021
lave del interruptor..............................AC1000
uego de patas ilustración ...................AC9910
amisas de lijar de repuesto, paquete de 2
NOTA: Hat coprreas de lijar de repuesto de 4" x No utilice ningún accesorio a menos que haya 

Tamaño Grano No. SKU Tamaño Grano No. SKU

1/2" Fino
Mediano
Grueso

AC7001
AC7002
AC7003

1-1/2" Fino
Mediano
Grueso

AC7010
AC7011
AC7012

3/4" Fino
Mediano
Grueso

AC7004
AC7005
AC7006

2" Fino
Mediano
Grueso

AC7013
AC7014
AC7015

1" Fino
Mediano
Grueso

AC7007
AC7008
AC7009
24" disponibles en su tienda local Home Depot. r
s

ecibido y leído instrucciones completas para 
u uso.
Diagrama de cableado

Verde

Negro

Blanco Interruptor

Blanco M

A L

Negro

Rojo

Relé

Tornillo de 
conexión a tierra

Motor
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Localización y corrección de problemas
ADVERTENCIA: Para su propia seguridad, ponga el interruptor en la posición de apagado y
saque el enchufe del tomacorriente de la fuente de energía antes de localizar y corregir
problemas en la lijadora. 

PROBLEMA CAUSA PROBABLE REMEDIO

Ruido excesivo
NOTA: La lijadora 
hará algo de ruido 
cuando esté 
funcionando normal-
mente.

1.  La caja de engranajes del 
motor no 
funciona correctamente.

1.  Consulte a un Centro de Servicio Autori-
zado. Todo intento de reparar este motor o 
esta caja de engranajes puede crear un 
peligro, a menos que la reparación sea 
realizada por un 
técnico de servicio competente.

El motor no desarro-
lla su potencia com-
pleta, arranca 
despacio o no 
alcanza toda su velo-
cidad.
NOTA: Tensión baja

1.  Circuito sobrecargado 
con luces, 
electrodomésticos y otro 
motor.

2.  Sobrecarga general de 
las instalaciones de la 
compañía eléctrica.

3.  El relé del motor no fun-
ciona.

1.  No use la lijadora en circuitos muy car-
gados.

2.  Pida una revisión de la tensión por un 
electricista 
competente.

3.  Haga que cambien el relé. Consulte a un 
Centro de Servicio Autorizado. Todo 
intento de reparar este relé puede crear 
un peligro, a menos que la reparación 
sea realizada por un técnico de servicio 
competente.

El motor se reca-
lienta.

1.  Motor sobrecargado. 1.  Reduzca la presión sobre la pieza de tra-
bajo.

El motor se detiene 
(haciendo que los 
fusibles se fundan o 
que los cortacircui-
tos se disparen).

1.  El relé del motor no fun-
ciona.

2.  La tensión es demasiado 
baja. Circuito sobrecar-
gado o sobrecarga gene-
ral de las instalaciones 
de la compañía eléctrica.

3.  Fusibles o cortacircuitos 
incorrectos en la línea 
eléctrica.

1.  Haga que cambien el relé. Consulte a un 
Centro de Servicio Autorizado. Todo 
intento de reparar este relé puede crear 
un peligro, a menos que la reparación 
sea realizada por un técnico de servicio 
competente.

2.  Pida una revisión de la tensión por un 
electricista competente.

3.  Instale fusibles o cortacircuitos correc-
tos.
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Apertura frecuente 
de los fusibles o cor-
tacircuitos

1.  Motor sobrecargado.

2.  Fusibles o cortacircuitos 
incorrectos en la línea 
eléctrica.

3.  El relé no funciona.

1.  Haga avanzar más despacio la pieza de 
trabajo.

2.  Instale fusibles o cortacircuitos correc-
tos.

3.  Haga que cambien el relé. Consulte a un 
Centro de Servicio Autorizado. Todo 
intento de reparar este relé puede crear 
un peligro, a menos que la reparación 
sea realizada por un técnico de servicio 
competente.

El motor no fun-
ciona.

1.  Interruptor de encendido 
y apagado o cordón 
dañados.

2.  Motor quemado, el 
motor no recibe 
alimentación o la tensión 
es baja.

1.  Cambie las piezas dañadas antes de uti-
lizar la lijadora.

2.  Consulte a un Centro de Servicio Autori-
zado. Todo intento de reparar este 
motor puede crear un peligro, a menos 
que la reparación sea realizada por un 
técnico de servicio competente.

El tambor o la correa 
de lijar patinan o 
pierden velocidad 
fácilmente.

1.  Está ejerciendo dema-
siada presión sobre la 
pieza de trabajo.

2.  El pomo del husillo está 
demasiado flojo.

1.  Reduzca la presión sobre la pieza de tra-
bajo.

2.  Apriete el pomo del husillo. 

La madera se quema 
durante el lijado.

1.  El tambor de lijar está 
embotado con savia.

1.  Cambie el papel de lija.

El papel de lija no 
quita material.

1.  El papel de lija está com-
pactado con serrín.

1.  Cambie el papel de lija.

El husillo no hace el 
recorrido completo 
de su carrera de 
3/4".

1.  Hay serrín compactado 
bajo la arandela inferior 
del tambor.

2.  El ventilador no está ins-
talado.

3.  La caja de engranajes 
está dañada.

1.  Quite con una aspiradora el serrín del 
área de la arandela inferior del tambor.

2.  Asegúrese de que el ventilador esté ins-
talado con las paletas orientadas hacia 
abajo.

3.  Consulte a un Centro de Servicio Autori-
zado. Todo intento de reparar esta caja 
de engranajes puede crear un peligro, a 
menos que la reparación sea realizada 
por un técnico de servicio competente.

PROBLEMA CAUSA PROBABLE REMEDIO
67



68

Piezas de repuesto
Lista de piezas para la lijadora de bordes con correa/husillo oscilante RIDGID

Modelo EB44241
Las piezas RIDGID están disponibles conectándose en línea con 

www.ridgidparts.com
Figura 1
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Piezas de repuesto
Lista de piezas para la lijadora de bordes con correa/husillo oscilante RIDGID

Modelo EB44241
Las piezas RIDGID están disponibles conectándose en línea con 

www.ridgidparts.com
Figura 1

Pida siempre por número de pieza, no por número de clave
* Artículo de herrajes estándar. Puede comprarse 

No. 
de 

clave

No. de 
pieza

Descripción

1
2
3
4

5
6

7

8

9
10

11
12
13
14
15
16
17
18

19

20
21
22

23

24

826358-1
805553-2
822304
Vea la 
página 65
825808
Vea la 
página 65
810993-2

825841

830291
805297-9

825523
825548
825844
825842
830246
825537
825852
159572-138

808380-7

825840
830456
159572-186

824604

830290

Pomo del husillo 
Arandela 21/64 x 5/8 x 1/32
Tambor de lijar 3/4"

†Tambor de papel de lija

Placa de garganta 2"
†Correa de lijar 4" x 24"

Tornillo de ajuste de fuste 
corto 10/32 x 1/2

Adaptador de placa de
garganta

Ventilador
Tornillo de cabeza plana

1/4-20 x 5/8
Mesa trasera
Placa de desgaste
Tuerca gemela especial 1/4-20
Tornillo de resalto 1/4-20
Conducto para serrín
Soporte del cierre de la mesa
Pomo 1/4-20 x 3/4
Tornillo de cabeza de arandela  

tipo “T” 10-32 x 3/8
Tornillo de cabeza tron-

cocónica 10-14 x 1/2
Resorte de retén
Base
Tornillo de cabeza hexagonal 

tipo “T” 1/4-20 x 1
Tornillo de cabeza hexagonal 

con arandela tipo
“T” 8-32 x 3/8

• Ensamblaje del 
motor/impulsor
localmente.

No. 
de 

clave

No. de 
pieza

Descripción

25

26
27
28
29

30
31
32
33
34

35

36
37
38

39
40
41
42
43

44
45
46
47
48
49
50
51

805549-22

826801
825854
819012
9416630

829785
AC1000
817399-11
37837
825549

825537-1

825543
825524
803309-2

825525
825539-1
SP6496
37836
—

805553-30
805553-24
822304-1
822304-2
822304-3
825808-1
825808-2
825808-3

Arandela
13/64 x 3/8 x .031

Cerramiento
Cordón con enchufe
Pie
Tornillo de cabeza hexagonal 

tipo “T” 5/16-18 x 1
Interruptor con cierre

†Llave del interruptor
Relé
Llave hexagonal en “L” 5/32
Separador del cierre de la 

mesa
Soporte izquierdo del cierre de 

la mesa
Perno del cierre de la mesa
Mesa delantera
Tornillo de fijación de cabeza 

hueca 10-32 x 3/8
Placa de tope
Pomo 1/4-20
Manual del usuario
Llave hexagonal en “L” 3/32
Ensamblaje de la correa de lijar

(vea la Fig. 2) 
* Arandela 5/8 x 1-3/4 x 1/8

Arandela 21/64 x 7/8 x 3/64
Tambor de lijar 1"
Tambor de lijar 1-1/2"
Tambor de lijar 2"
Placa de garganta 1-1/2"
Placa de garganta 1"
Placa de garganta 1/2"
† Estas piezas están disponibles en el establecimiento donde compró la lijadora.
• Todo intento de reparar este motor puede crear un peligro, a menos que la reparación sea reali-
zada por un técnico de servicio competente. El servicio de reparaciones se encuentra disponible 
en el Centro de Servicio Autorizado más próximo.
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Piezas de repuesto
Lista de piezas para la lijadora de bordes con correa/husillo oscilante RIDGID

Modelo EB44241
Las piezas RIDGID están disponibles conectándose en línea con 

www.ridgidparts.com
Figura 2

Pida siempre por número de pieza, no por número de clave
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1112
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15

16

7

1
3 4

4

4

18

17

8

19

13

8

2

19
* Artículo de herrajes estándar. Puede comprarse 

No. 
de 

clave

No. de 
pieza

Descripción

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11

825539
830306
830453
37482
830305
825531
825529
805549-4
830304
826163-2
830454

Pomo 10-32 x 1-1/4
Cojinete de bolas
Lecho
Tuerca de fijación
Guía
Resorte de extensión
Palanca

* Arandela 13/64 x 1/2 x 3/64
Eje tensor
Tapa del agarre
Ensamblaje Tambor tensor
localmente.

No. 
de 

clave

No. de 
pieza

Descripción

12
13
14
15

16

17
18
19

817453
826802
30521
821166-1

809169-9

820175
9416712
114603

Anillo de retención 5160-50
Platina
Resorte de índice
Tornillo de cabeza plana hexag-

onal 10/32 x 1-1/2
Tornillo de cabeza troncocó-

nica de corona tipo “T”
8-32 x 3/4

Arandela de goma
* Arandela 3/16 x 5/8 x 1/16
* Arandela de seguridad No. 10
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© 2003 RIDGID, INC.

Este producto es fabricado bajo licencia de Ridgid, Inc., por One World Technologies,
Inc. Todas las comunicaciones relacionadas con la garantía se deben dirigir a One
World Technologies, Inc., llamando (gratuitamente) al 1-866-539-1710.
Norma de garantía de satisfacción de 90 días
Durante los primeros 90 días a partir de la fecha de compra, si usted está insatisfecho
con el rendimiento de esta herramienta Ridgid® por cualquier motivo, podrá devolver
la herramienta al establecimiento de venta donde la compró para obtener un reembolso
completo o un intercambio. Para recibir una herramienta de reemplazo, debe presentar
un comprobante de compra y devolver todo el equipo original embalado con el pro-
ducto original. La herramienta de reemplazo estará cubierta por la garantía limitada
durante el resto del período de garantía de tres años.
Qué está cubierto bajo la garantía limitada de tres años
Esta garantía cubre todos los defectos de fabricación o de materiales de esta herra-
mienta RIDGID® durante el período de tres años a partir de la fecha de compra. Esta
garantía es específica de esta herramienta. Las garantías de otros productos RIDGID®
pueden variar.
Cómo obtener servicio
Para obtener servicio para esta herramienta RIDGID®, debe devolver la herramienta,
con el transporte prepagado, a un centro de servicio autorizado RIDGID® para herra-
mientas mecánicas de mano y estacionarias. Puede obtener la ubicación del centro de
servicio autorizado más cercano a usted llamando (gratuitamente) al 1-866-539-1710 ó
conectándose al sitio Web de RIDGID® en www.ridgidwoodworking.com. Cuando soli-
cite servicio de garantía, debe presentar la documentación de comprobación de com-
pra, la cual incluye la fecha de compra. El centro de servicio autorizado reparará
cualquier defecto de fabricación y reparará o reemplazará cualquier pieza defectuosa, a
nuestra opción y sin cargo para usted.
Qué no está cubierto
Esta garantía se aplica solamente al comprador original al por menor y no puede trans-
ferirse. Esta garantía cubre solamente los defectos que surjan del uso normal y no
cubre ningún funcionamiento defectuoso, falla o defecto que resulte de un uso inco-
rrecto, abuso, negligencia, alteración, modificación o reparación por alguien que no sea
un centro de servicio autorizado RIDGID® para herramientas mecánicas de mano y
estacionarias. One World Technologies, Inc., no da más garantías ni hace más manifes-
taciones o promesas en cuanto a la calidad o el rendimiento de sus herramientas mecá-
nicas que las que se expresan específicamente en esta garantía.
Limitaciones adicionales
En la medida permitida por la ley aplicable, se rechazan todas las garantías implícitas,
incluyendo las garantías de COMERCIABILIDAD o IDONEIDAD PARA UN PROPÓSITO
ESPECÍFICO. Todas las garantías implícitas, incluyendo las garantías de comerciabili-
dad o idoneidad para un propósito específico, que no puedan ser rechazadas bajo la ley
estatal, están limitadas a tres años a partir de la fecha de compra. One World Technolo-
gies, Inc., no es responsable de los daños directos, indirectos, incidentales o emergen-
tes. Algunos estados no permiten limitaciones en cuanto a la duración de una garantía
implícita y/o no permiten la exclusión o limitación de los daños incidentales o emergen-
tes, por lo que es posible que las limitaciones que anteceden no tengan aplicación en el
caso de usted. Esta garantía le confiere a usted derechos legales específicos y es posi-
ble que también tenga otros derechos que varían de un estado a otro.

GARANTÍA LIMITADA DE TRES AÑOS Y NORMA DE GARANTÍA 
DE SATISFACCIÓN DE 90 DÍAS PARA HERRAMIENTAS MECÁNICAS 

DE MANO Y ESTACIONARIAS RIDGID®

¿PREGUNTAS O COMENTARIOS?
LLAME AL 1-866-539-1710
www.ridgidwoodworking.com
Por favor, tenga a mano su número de modelo y número 
de serie cuando llame.
No. de pieza SP6496 Formulario No. SP6496 Impreso en Taiwan4/03
No. de existencias EB4424
No. de modelo EB44241 No. de serie ________
Los números de modelo y de serie de la lijadora de
husillo pueden encontrarse en la parte de atrás de la
base.
Debe anotar tanto el número de modelo como el de
serie en un lugar seguro para uso futuro.


